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HISTORY OFE TORIT

(BRIT. MUSEUM ADD. 11.639 f. 736 — 753.)
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85 ¥125 2w P o vbowna poRann oY Y oonRy fen
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% Deut. 11, 30. - 2 Zech. 7, 11. 3icf: Ps.18, 24, 4, cf. Pan: 1, 8.
- 5 cf. Ezra-9,:12. Jer, 28, 4: : )
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YL, $15 2T 55 531 1003 SR 2w 12 P SR (1)K
W 5N MRN NN T IMPD W PN Y AT 9NN
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Toram N R SNt an AN D erard T apm A h
IR Rt O 7OW <Sox 85 TTpDI 1 kDS 2w opY ¢ il
SN ST 5383 5aK MNY evTap Eeen KA ana SR nD3
Do™E 5385 DO AR NDDM NDIT DY TR WK 3TT NN
TS Ton omE 9 Ry o wsd vamp o amm pd
$2ZJAMND PN TI TwD S3am mNam onen Aap wR Sy
PP TonIT AR MR DWINA BTN DR CONNT T3 O30 MY
DY 1T INDIY (DI IR WA TOUT TT WY 2D 3N
Sam 85 DRI Mapn A AYY BT v ¢ msna oAy
P S8R M Sy 25w cnms P R Dbvw K DAY M
SR R5Y DY PTOM DRRE MY 5P 55N T MDY Ip m em
mimy carRd Ty wRD Anr 55 orost b ey wmos Mmayah
+DYTORD 15BN 21 N3 85 NN (1L5521) S rpan M DR R TR
VNI IDON DMK PN DS INAN ¢ 1TOND AN SR ORI paT™
TAPTS (TN) RS 1Op BP5E D5 M SNBYIT DI M 110
125701 DAY DWINY DI MR 2PN NPTY WD 13 Anwa wR
DI MY 62 FIAPN NPT DN AM T DIBN WRM 12 B W
£ Y oy 55 %5 +7325 nmsway anRa H3p3 2wt o YA
w1 EhR 1% g opbm 85 ey 8 b wnams wR 55 o
Jnawmm nonSn 5o nwpd 25 nmon s hm XA obwn
PP 15ap BN (1993 mIM T mepea R S3%om ovanb wym
POEM $RRA PN TN PR N0 S8 REN 0w TR oy
oY% YR 2N 2PN TAR 12N 1D IR D RN P P o
DR+ PR 215 AnpS 1N 1whab 5o 85 1N 1 3
DT DD OB 115 2RNKT TINA 50 JANTP P P21 1NN P

MONTT DYSRAT Y2 Yiws ™ IIL 3 PP YD Y AW IR 9319 IIL

PUTS I e RT3 55D Pt X+ 15 D 125 2w naRn

1 Amos 8, 10, 2 Job 2, 9. 3 Job 33, 6. 4 Job 1, 22,
5 cf. Job 33, 9. 6 Gen. 30, 33. 7 Job 2, 10. 8 ¢f. Nehem. 9, 13.
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SR Sp NN 592 DI VT DA o8 NN T8 6e5pma
2RO TR TN T TOR AR TN DM AN D33 $ON 13103 (RY)
SDFINR NINT WND ANNTD NARn AR M PR Op pa 7o vt
RO orb o 9% oy b o Ty O Spmy ot ™
1 Dpanb BNNAY 79BN M web TeYM cmnnw 85 oy AboN
W oo% mmsy NN MRS awnn (MR NDINBT NI TBND
N2 Tenwb omnp BN DY AN N3 AN N TN D AR
DY MO MR WRD TN (nsy AR nsRy AT 0 amn ane
S SR TOR DVON T N2 SwRM M 385 nnn Yem
NP3 NPT NWT RN $7PMsn aanD nma b Jonm nman
WY NN PO P oAb Smi e Semy amp s
TAT S2WNR DY SR DR MDY D NPT D Dwwa uawnn
PP Y £ DA WD WA (35Y) snann nbomy 7955 nbSpnn LN
SpABa $PIRS MY WIN TN R nTen R 5 b NN
85 nobi 85 s Oys oy onRa 8D DpnEn oYY N 85 od
MPT URY DD D3 NN KD DIRY +(1) TR DN D BN N8ER
NNE D oY mabe 080 B8y o5 Aanm O () NLL DT IR BN D
8Gmpm N 15 nnb L) $mpn IanRY DB TN DINT AN
W OB MMA PIBRR RS D NPT N3 apisy s rhy Koo
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NpYS DY TNpYS puwd KT NP3 redps oby T popn Jman

% cf, Zech. 7, 9. Ps. 25, 10. 2 cf. Ps. 106, 4 and The additional
service for New Moon in the Liturgy. 3 cf. Ps.77,8. 4 cf. Deut. 28, 37.

5 L. Sam. 1, 6. 6 Ezra 9, 2. 7 Deut. 7, 9.

9 Liturgy of the Day of Atonement; v. Ezek. 18, 33 and 33, 11.

10 cf, Ps. 113, 2. ]
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RIBM WM 3TRMD W P W H51 O8N T3 MmN AN
DY NI DY AT WPS ANDN MANDY $INTN MR DVI9NT Nso
DTSN 7972% i +2vbpn S8 T +ganb aymb wn 8on oD
pra P oy 8D o esamn MR AR 15 mRen T epn 5o
78R 5221 WD Y53 R DORT NNy senwam Ssn mpTey Ay
oyp prRd awm sosb awma awn S8 by wyb annn Sa
NSPY 7710 Y0 NARY V0w 0 up PO SN qnn mma o
T2 Y% WK ADOT MDD EpA 75 95 N3 MmN N opr
NN ONY +AED5 01 15 N3 W MINT 75 M eaRT Y2 S
IS oI 581 svMse MmN o8 15N R 593 bR ey
TP D DVIONT DR [ANTMD] MR D by may s msn
AL PN V.oRR SR w2 g3 Sy em v apwr b en
TAT2OMTM WM N PN DN MRN WR 5D MmN 1R O
19 RN LADST AR NES 15 5N TOOWY T DK D 70N
TRY I5T KU <M 2P MO 15 AR PIna R TR S wpay b
EMS TP PR wpan TN MM DN A K¥N ¢ ADOR @pad
Y5 15 A5 DORT o s OB S8BT INRIPS NI ¢jN)
TR Owh apan % SN sxin ORI N o et Y1 85
TOT RPTINT O MR IR I 920 5 P 3TN N8 WY
DR OOON O RIS PN 19128 53 NPT % MmN (1) YonD) PN
T2 (1M PP VIHD WK TP ANTI 2N KRN DA 2R S8
IRO 195K WM TAWS I 5N RN 15 MWK ¢ (L DBNAIN) DBNAN
NED RINM PR TN D nbm enard T maw HM s
TENY BN AR PR RO’ 0 e sohwb 15 bxem o
PR TIRY DO D DDnnI 2 0IRY 5 Nan o s o0
825 TP AP D W 905 P OK b amNw N AN
(O%) 93 DY M55 95 NP KT AL S MWNY 2725 ey PR
19 MWNN ST 70 NN JAWAY M NN UNTI 2T SN2

1 Prov.1,8. 2 Prov..6, 21, 22. 3 cf. Eccles. 12,1, * 4 Jes.58,7.8.
5. cf. Deut. 28, 12. i 0 Prove 14\ 7 Levit. 19, 18.
8 Jes. 51, I1.
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IR JRR T 0D TR 2 15 MNN 1Y TOR a3 aden
oSV AT JR ST e RN RO PN $2ONR By nbn
DR WM O NTAM TP I ON 23 WRY 3N A9 sy
mowY Doy N DWORA 2w D MM L, BIWE WBRY NS
WAR FM oRY ¥ oo 105 70 ATs M «nwnb yandn
IR DoBy AN DMOMT eDMOR WRAY S TO WS pinn
25 S THYD (DR AR ¢ PRt awe wsb ownm Ton nob
AR5 WA YT ¢ AR NN (3TN N DB 13D MINTD s
WK TTNR 32 DR NS D NWY NNt D 2w ON nsm
PI2 WA NN NI PON BNIPY ox o phyn nans
N8 50535 by b NO T NnK WA Mpa by
ST Y K5 I Ao D omns RN o8 b g s2naw
M Spm e Y AW IO VL dmyp w8 0T ns
WIN DY KPS RN Oy 3T Mmoo AN pind T o
I SYTAN 37T 1 5NA TR R S Hipa Mmpm N phiab
75 D ITAY N 125 75 NN PP sdmm 15 sy
+37NN2 YN NN ITT AR PN FANIBYG 75 W NP D e nmwnd
TN CANT SN BND TP TOT0 VIR W T8 N3 NN 1DoNY
720m 257 vEwn 7 (DVIORT YR DR PAT SNEM T nIviea
erRm o XD 475 mp 25n a5 pn s2nnmnd PR W
TR 2O O3 RIR PN MOREM (N2 1IDWN D TND N
STAN ANBwBE SRP WY MW BN YD T TP UNTa b
TN22Y AN WK 553 nwAn Y ANR N2 PY SN2 M a5 P
MYHY MWRNY AW P en myan &Y D aamn mbswn ow
MPRY 1D 6B/ M NP N YRS A3 DNONT 15 peem
DAOWH PRI 292 Y BWAR YAwS N3 D «7AT NN DN
oM 19 59 soavn O msma DR Ton RTAER XA Tm
1KY 1IRD TN 77 D N I DM TIRD WO DN 1D 7RI
FTRO!IT Y5 NN ¢TI BT DN MK NI (NON) I3 PIBY BN
$7OYB RN A MK D 7235 7 5% nnn Sy papn O
onn 839 1% DN M 8D oo o 559 75 pI NN
WIS WRD O Iy NRY LA Bnwn 1 SY Deas
W M 23pn 8D oMY oM abd o nwby nx A

1 cf. Gen. 42, 38. 2 Ruth 4, 15. 3 Gen: 15, 10.

4 The reading of these two words is uncertain; In the MS. it looks
like 75m which has no meaning.

5 cf. Judg. 11, 34 6 Iabk. 3, 17. 7 Job 32, 6.
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WK AWIT D YONDI PIND MWNY PDNN PRDY (DA M NN
TR0 MNM 2NN DWW AR DAYTE SN Dab MmNy smana
TSN 3D 5Y 5pM SN THM A WY N3 M M enyT
210 PAR 130D 2MMD N3 N TN MR IR S AN wpem
WP «3matm 1D 13N +NOY 193N (1NAY) PN TP TINANY <IRN
ST e oMM S8 amn mamy sepmbi Spovawm vy aww
$(LO2WN) AN R ON IR D oapn Sxw oan 9T nbsw
nnne RS S ann 2w D RS N2 S men 83 S s
DY DY 1D N D ORI Oan 16K TIay Jesy D SN BN
$700mn MDY (L DwM) M T S DN DRIR Fpaws 8
85 % mn M owar 873 83 D RN SN b msn
TION MY AN 3TN 727D 10 SRy M o b Ao
omsm 0ab moNwn NN ROAM opad naD bnva NN Sxee
NI DALY T NN PPN PR DIAN O b
+DM3TT NN 12NN O TP P IDORY (L Draw) nowe Sy
ST IR M 150NN SO JAmm oYONT NN 19Man
DR W DM FRMNBT TN DA AN 1 Mns v VIIL
TROBA PN 3wy Sy R YoM S 1A <1350 NR RPN SINOBeR MaT
TBRY $EME D SY WK NI MNOEM OTIDNRN AN DN
9% oy O wwoR M S8 SSenm wp e S8 A
8OV WPAN DWATP B2 D I manny e abba o eawn
TN 155DMM DAY WPN HMED WK DT Mpna T
M2 e w2 orann end pab Nk wewm M bb
SO0 AN AR PR 8NN3 WR DS o Wb i s
70583 DIRA NN NRTD WR BT OB wON i BN 2
M % AN ST AP nptd JRmas mok S ARy gananm
SPINTT 292 DTMSNS NS manh nmeb oad mmet «ran

1 Gen. 46, 29. 2 cf. Judg. 17, 2. 3 ofy Isi: 14,21,

4 cf. Gen. 37, 25. 5 I. Kings 2, 16. 6 cf. Gen. 29, 14. 19.
7 Ps. 39, 2. 8 Gen. 30, 11. 9 cf. Ruth 4, 12. 10 cf. Deut. 28, 8.
11 cf, Wedding Ritual; v. Talmud Ketuboth fol. 8a.
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o DVIONIT W98 tx5am ww N +55 3% wn a5 Sy memm
TOR% N5 NI O 0D TR KIPI DAY (D] DWINT TN

10 TorNM WK AR A venb 5 N mOn e p5Yn D e
$35 o b nbab qewa tpa ubsm sy ona anb

11 TN0 TR YT IDNSRS N SDWIN P ANET AN e 5 nn

12 YN DM AR $MP PR DVIOR TNR D DWpa YT 4N
DA NOBN NN DPATPT WMAR NYBR NN NpEe wsD ndon
JSRNMa apyr nDwm BT A PRy nYBRY oD MMA
AT D MR PEND W STINID NPT e vt S5 nbem

13 58 MM M MR A Soenm tebr e i anb ab
“MpeS DEORY Tom W NBKY DR 2M DBR TN P DM

14 79 7T Y S8 M SEY IR PRY 725 TN T S7PMSm YRy

15 NN PR STONR Y PRy e7nba PRy oM PR 75 e
553 K501 NN AR D M35 WBRY 195 0w TS Ry 5o
T RS Y AT oanRY TR 8O P 5 pen pbpa ot

16 DA R3B 5D PT ocomn 8D TRAMEY RN A R cabwn
STTRY 19 YTEYN NRTP I8 oRRIab B i RS 7™ wps ThaTa

17 B 7T toneTpd pawn pTant® poonnd waam nan
TR DWHHIY DPRD DTN 33 12 pRad T aHYT DRI 2w

13 SuanRm M w5 Tamsb prond nxna 8 obpm conns

19 MM WK DYONT RIT ANY 272 DvINAT BYND oansn Ry
AR oS wym INT WD Sy s owpim Som pawe yan

20 FIMMNIT DAY K85 Ton I AN cromOy owpn 553 Dnpm

TR MWK NY'BN SR nppe RS <wann 58 npeT S58Y nSwn

psnna mpan ndem mnnsw W [(wa] MmN 5y boenna

TRDYS MY MAT NPY BT DR ()Y RYBRM (naTpa puan

$()TAWS TSR DT B3 THM RN DR PRBM ahns

DYD D3 1ANS 7NOYD PSR MR NOBRY +INNT DM NYBRDY

OYN 19 «7I05 NI TP K02 13 78 TRYM <2 maan wapab
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1 Poem with an alphabetical Acrostic. ~ 2Ps. 25,6, 31 Sam. 1,11.
4 cf. Daily Prayers, taken from Talmud Tr. Berachoth f. 11b.

5Pa.. 86,0, fPe 10, A 15 7 Exod. 34, 6.

8 Liturgy Sabbath morning prayer (Nishmath). 9 Ps. 102, 28.

1o Jes. 30, 33 1t Deut. 6, 22. 12 I, Sam, 1, 6.
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SIpS A Op TP MDY MIND P RY WN e i Ay
D TN PNAN D PRNODEN 7w 53 Sy s Mt g1 o Yy
ARR MpRY DINT W2 D AN =0y 8D Dwwn wen owwn
BT RMY 2aPrSIR 53 pwar prvmas nxe S5 v, o
NRMP2 59 M M sona 5o by oy wand 535 swanon
N oGTME Map A5 M wp eard Smpa RPN a2
Y £ NANRT WK DWIRA NYawh WRD NON TP D np
AR5 o b aeRn e Sx sy M <aapn nb mdos
T TN TOMY (N IR T WM DR TINANT NS R8T
W T2 DWAM 2PN cDABNI DWW DN DWT DI
WK ORI TOR MM T2 MR I NN 93N 10235 npem
1o P> S kS N g apan sy MODmY any Db
SR I 6dY NPy o R DT 55 T ody Ty 1smabh
3o 53 bR NpM man won sn b b Yapn AR b
napd am wn SNipn wpan f7ihITa TS oM e 150NN
BIINNNY PRI AN WNDY FEAm O v sy Ty NN
(osmm) A5 g 5 Rem R (L Yoy 5531 NPy e bR
OgNOET SN A e IX. 5OR mpY AN MNRY vna
S9T0MRALM 9937 RO OYBT R 2 PR M 5N TN
(ooos) TV 58 ()ON23 58 O nbm sopwman . panNn
825 upp wpar ADIT MNL 3Py TTA NP YN nimsm
o nxdn Tp e Tond o 85 o any mseby asea
TP M K5 AN wpet 85 D RPT AN IR Y D
ey Sppn taps mpan npn o egsden o yeem iobwa aw
$YT RO DR IPN CMINT SRa3 OR AN UNT 83 an oom

mmEd 825 1mn 3 R g mamb s 5 nw b T

warm (1) 5823 DpY 2125 Anpw DN NN DD DWpTT DY
WY MY TINSEY SRPT AA 833 T NN O Omy s
o2 TMNN I EINIpR RS Sy Yo onbi Sy o
SIPM DY DVIONR KT TN WM D BN )3 D Tne T
BN DP9 WPN HPAI AR TN WR PRD RNaD R N
“mRY 125 5N 28pI AP 0 B M X ey ane 1008y

1 Zech. 3, 1. 2 1 Kings 8, 27. 30Ps. 106542 W LGhri20, LI
5 Judg. 13, 19. 6 Jerem. 14, 9. 7 11 Kings 6, 23.

8 So Ms. on N a stroke i. e. deletur. 9 Gen.:18, 30. 1o Ruth 3, 10.
1r Song 3, 11.. . 12. Numb 6, 24. 13.Job 1, 1. . 24.cf. Rutl'y, 12,
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55 bW M3 TPRYD MNR T 835 AR BRY P WA M
NBRAY $207 125 AN YT MY D So8n 85 n qany v
$INNET O ST %Y NNDT D ns ows San o SN
A5 R WY NR Sobomim 1maY nnne 1N nR nbwm
AW FION TOMD 3 MR RN 5K omp 1o semsa
T OTROMY TNP PR ey oW RhRR D enbwa A s
53 T ANy I SR YRR 3T 83 WY fNm PINay
133 R Y 5 B 1D T 235 NN AnBE SR ShpTs
5 enn Sxpn 58 amINy 1353 awnm R A BN s snn
IS KOV DO SIS MANY IR SO ¢5Y9TT MOST Y MR INA

8 83 SR ennnd Sxipn 15wy cmbea aw oy Ty wpen 8
9 %7 PM renmway anmmwa b 8 YA 8bm hs awn
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11
12

Py MR SN (O8) bRy wrbe capnse e 85 (T)a
Aooa wY Mo R NNt ndem b Sy 8O o bwipn R
TN OV AMBPRY Ban ATARY MIpEY 7MITRRY S
MY DWIR P 7O I SN O MY MmN N3 AN S8y
PPTIMDY PIRY MM DY Ry N e XL 0T mbw
TEWRY T DN wR enNm Y9 NN s or 77wy wdn
TNOB MR TP AP WKD T STIPI I W 0NN
WN e NY W D NPT M emam SR i o [TnN]
STON NN IINDY Y TPRPD TITD D AnPY STERD WTBAT
maw h Ry fmpet 530y R S3b prb abmans sam
$Y9M BPY VBN DR @AM B TN NN2T WK 2T
SN TR M oW nan JRa A DN gaben ey
NP MPEnd TRANNT WN TN AT DY NP TAN wpb NM
NI AL ANMB TOM aba mewr R AN WY nem 1b
WD PN LN DR IR PINY IR AINIAY IN23 T TR
oD 1H3 AN A 433 ANPS PY wpan v 35y opY TN
PAN AR DPY MANT SPB T AW N E PP WD D I8N
o2 MMM ST M SR R AN e PN S
FAMPENY AN Y MR P2 NERN 2T N NN A ph s
FIND BN Y DR [DD WR] ED WK 100 SHM yan wwy
VION T TN MM VD ()RR AN SN YD 1IN 8N

1 cf. Judg. 5, 28. 2 Lam. 1, 22. 3 cf. Gen. 42, 21:

4 Lam. 4, 20. 5, Gen. 24, 56. 6 Geny 31, 27: 7.2/Chri 215 3.
dtofi]obi 1,8 9 Job 42, 11. 9* So and sign of del. in MS.
10 Gen, 26, 8. 11 Ps. 85, 14. .12 Gen. 33, 14. .

13 » added afterwards aver the word. 34- P89, 12
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55 N1 IR Mpn 95 nx vanb aw tmow AN Sy
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58 3w KM XIL corbn s sy b 1 ey ws X

AT AR M 5533 7OR Nam 55 0 perRT NR 7203 Ma oNa
N0 AvsAn 55 ApSY NI NP WA NP gpy PRINDD AN
RN M35 NN S RS S8 NP AR O peem snnan s
M3 Ry 275533 mI 9512 3T DYONT BN 2R apb Ny vOnx
WP IR $727 ApR 8D N <Som nsnn np b xemanm Som b
erRb Oow RITD WP D NN 1D72) 0 WA AR T NN
DRI DY ROPD WK TR 7O jn WK MM Tma mm o bpe
SRV DMK D 21 27 RYY 4apet 8D SN NN s snnmY Ton
FORT NS TOY AN TR DY DVORM fsmen S npT
INOR ONDY BN wnbEM YNDN NN PEM ADDD MK A8
PPINDS T S75BI ND NN MIWKT DN DT AP i TN
PIEM TR T2 AR TS owmDY s mked Op sy
NX DY Y™ $ONDIM AW n9BN By TREIm JnY'Bn NN
SRR 58 DAY RN foman Sy 1%eM 7mpn S8 BN AN M
85 D hRIT DM 55 AR WY IMEBAY SRR T 92 D
moox 85 ond San mnEn S SN DNy ANmd mam abn
8Y oM RSB TN T DR OIONEN WM R KD D

1
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12PN XIIL ¢ DM N7 N2 mm ‘[&5?3 D MY 1D INTY D ¢ 1})'!‘)&111-

S DO I IR H1T3 2N RN «DFAON TN DR 19NaY
prim crebpm S T ov0mi g5 0 o pdpd wdp phem
$229701 BOYH D 2 D IS T x5 1T PRY TERR TN
P12 53R T 0 0 bR 5 peen M mmas Som
T2 ¢ awad T M INe N5TA TOR T M e wo
190 0w I ISaN empiT 50 Ry BSpT T DS SN woN
15N MPN JRYM FIPBIT DY TN TAEN T b T Somd
WOPN $ IO TR A AT DN «MSmn ooina annpb
53 5 wwom mmd v o5y Sp e N8 wNan anenn
T TAR TN 2 MR 15 Syp wn msdeam nawn
DMIT W NP TmRY TR npin 85 wR Snwen s
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TWO UNKNOWN HEBREW VERSIONS OF THE
TOBIT LEGEND.

[ Published for the First Time.]

By Dr. M. GASTER.

Reprinted from the ** Proceedings of the Society of Biblical Archwology.”

I.—INTRODUCTION.

Of all the Apocrypha of the Old Testament the legend of Tobit
alone may be said to have come down to us in the greatest variety
of texts'and translations. There are no less than three more or less
different Greek texts, which are not slight alterations of one and the
same original, but differ often in essential points. Then there are
two distinct classes of Latin translations: one the Vetus Latin,
represented by a variety of texts, and agreeing in some points with
the so-called Greek Sinaiticus (C), and the translation of Jerome,
z.e., the Vulgate. We have then at least two Syriac translations,
both however imperfect, each of these representing a somewhat
different text.

Up to a very short time ago only two Hebrew texts of Tobit were
known. Both had appeared for the first time in Constantinople
(I possess both editions) (@) in 1516, and (4) in 1519. The first is
better known as Hebreus Munsteri (H.M.), and the second as
Hebraeus Fagii (H.F.), after the names of these two scholars who
edited them in 1542. In 1878 Dr. Neubauer published* the till
then unknown Aramaic text (Ar.), and furnished thus an important

* The Book of Tobit, Oxford, 18%8.
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addition to the literary tradition of the Tobit legend. In the light
of Dr. Neubauer’s discovery the question of the relation in which
the different texts stand to one another became a little more
simplified, but the material thus available was not yet sufficient
to clear up, for instance, the true origin of Jerome’s text. The
result of the investigation, conducted by many scholars, and sum-
marised here, has not been able to establish definitely which of the
various Greek texts can claim absolute priority. Noeldeke, and
following him Schuerer, adopted the view propounded by Fritzsche
and others. They consider the text of our LLXX (A)as the most
ancient and best. The other two texts (B) and (C) are, according
to them, secondary developments and modifications of that oldest
text. From the same text (A) originate, so we are told, (@) the first
fragment of the Syriac; (¢) the Athiopic translation ; and (¢) the
Hebrew text (HF) ; this latter is not exactly a translation, but rather
an adaptation. From the secondary Greek text, or a mixed text
(B, C), arises to a certain extent (@) an old Aramaic text differing
from that of Dr. Neubauer, which would also be more an adap-
tation with many characteristic changes and differences; (#) Vetus
Lat. ; and (¢) the second fragment of the Syriac. That supposed
more complete Aramaic text now lost (@), is then the reputed source
of the Aramaic text discovered by Dr. Neubauer (Ar.), and also of
the Hebrew version of 1516 (H.M.). To the same lost Aramaic
source the translation of Jerome is also traced. The net outcome
of this scheme formulated by Noeldeke is that we have on the one
hand the Greek text A of the LXX forming a distinct group ; and,
on the other hand, a number of texts which seem to go back to one
partly represented by Greek B, C, to which latter group all the
Semitic versions as well as the Latin, both the Vetus and Jerome,
except Syr. I, belong. Others again look to B, C as the primary
source, and A as the secondary development and enlargement ; so
Reusch and others.

The connection between the Latin and Aramaic-Hebrew texts,
and the reasons for such marked differences between them, has
not yet found an adequate explanation. Nor, to my mind, has the
priority claimed for the Greek text A or for any Greek text, been
established on firm ground. It is very surprising that most of the
versions should favour a text (A) which, according to modern
scholars, would be far from being the authentic and the oldest one,
and that the authors of these numerous versions should select, as
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if it were, for their model, the secondary version B, C.  Still more
surprising is it that the old Latin, and especially Jerome, should so
completely neglect that old Greek version (A) and prefer instead, a
totally different text. Nor have we any reason to doubt Jerome’s
deliberate statement that he took his Tobit from an Aramaic
original ; Dr. Neubauer’s discovery goes a long way to prove it,
although Jerome’s Aramaic version must have been very different
from that of Dr. Neubauer.

In order to unravel the somewhat entangled skein of the
numerous versions, it is advisable to start from the text of Jerome,
about the date of which there cannot be any doubt. Illgen, who
has written a very elaborate and minute study on the book of
Tobit,* has shown that Jerome has laid the older Latin version
under considerable contribution. According to Jerome’s own state-
ment, the text he had before him was written in Aramaic, and a Jew
who knew both languages translated it to him into Hebrew, from
which language he made his Latin translation. Not a word, how-
ever, is mentioned by him of the Old Latin, and it is not a little sur-
prising to find in his version a number of incidents and details wanting
i all the others. These additions and differences, which I will
enumerate afterwards, have been lightly set down as due to his
invention (Fritzsche). I am not aware of any such liberty having
been taken by Jerome with any other canonical or apocryphal book
translated by him. And although he may not have had a high
respect for the Book of Tobit, it is nevertheless singular that he
should have indulged in such a fanciful enlargement of a text,
which he knew to be held in esteem by the Church, and that he
should try to palm off his fiction as truth on the devout people who
wrote to him for the book. This, as well as his silence about the
Old Latin, and the choice deliberately made by him in the selection
of this version in preference to that of the LXX, call for an ex-
planation. This can only be found, if we assume that he had
followed faithfully a text which contained those peculiar incidents
and variations. That text must have had the reputation of being
the genuine version, and for that very reason had also been followed
in the main by the Old Latin translation. T do not wish to say
that the Vetus Latin was translated directly from the very same
text which served Jerome as a source. Vetus Latin follows in the

* Die Geschichte Tobits. Jena, 1800.
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main Greek texts, which may have been, and probably were, a
Greek version of the B C type, in its turn a translation from the
Aramaic, and which served thus as an intermediary source for the
Old Latin. Being in the main identical with his own text, Jerome
could have recourse to the Old Latin for touching up his version,
which he owns to have completed in one single day. There was
thus no need for him to acknowledge more than one source, namely
Aramaic, as the O. Lat. was of secondary importance, and merely
used by him for the purpose of rectifying the translation where it
agreed with his. He took from the Old Latin, if he has taken any-
thing at all, only materials for verbal alterations, but none of the
realia. They agree both, because both are based upon almost one
and the same text. Jerome also differs from the Vetus Latin in not
a few instances, showing himself independent of it.

Having cleared the road thus far, we proceed now to the study
of his original, which according to his explicit statement was Aramaic.
The text published by Dr. Neubauer differs, however, in most of the
peculiar incidents characteristic of the version of Jerome, and must
therefore be considered merely as a faint reflex, or as a later modifi-
cation of the ancient and more elaborate version. This shorter
version had been incorporated into a collection of homiletical
interpretations of the Pentateuch, and has suffered in consequence,
This is probably the reason for the abridgement. As we shall see
later on, this text has a history of its own, and by means of undoubted
evidence it can be proved that it had suffered curtailment and other
changes, in consequence of that connection with the Liturgy. The
Hebrew text H.M. is considered to be a translation from an older
and more complete Aramaic text, but it differs also in many, if not
in most of the essential points, from the version of Jerome.

Before proceeding further I will point out the most important
differences between Jerome and the Greek text of the LXX (A).
Gr. reads Zvbit whilst Jer. reads Zovbias. According to Gr. Tobit
was purveyor to the king (I, 13); Jer. ke has leave to go whither-
soever he would (1, 14). Gr. (I, 19) Tobit fees alone; Jer. (I, 23)
he flees with his wife and child. Gr. (I1, 10) sparrows blind him ;
Jer. swallow. Gr. (II1, 10) Sara wishes to strangle herself; Jer.
she fasts three days. Gr. (IX, 2) the angel Raphael starts for Rages
with only one slave, Jer. with four. Gr. (XI, 14-19) Sara comes
to Nineveh #he same day as Tobias; Jer. (XI, 14-19) after seven
days, i
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The dog plays a very inferior part in Jerome, and it is not
unlikely that it is a later interpolation (XI, 9). The three nights of
continence are also peculiar to Jerome, not a trace of it in the
Greek. Many passages that are in the Greek are missing in Jerome.
Thus there is not a trace in Jerome of Tobit being maintained by
Achiacharos during his blindness (II, 10), nor of the doctors
attempting to cure him; and, on the other hand, not a trace can
be found in the Greek of the parallel to Job (Jer. II, 12-15). The
various prayers inserted in the texts are different. The wife of
Reuelis called by Jerome Hanna, against all the other texts where she
is called Zdna. One could easily increase the number of variations,
which point conclusively to a text different in many essential features
from that of the LXX. Only here and there does the other text,
B C, offer parallels to Jerome. The Aramaic text agrees with
Jerome only in a few instances, such as the number of servants
taken by the angel, the position occupied by Tobi at the court of
Shalmanassar, whilst on the other hand it differs from Jerome’s
text in almost every other incident. The dog is not mentioned
at all, and Agqgiqar appears only in the commencement of the
tale. Nothing better can be said of the more complete text H.M.
In it there are a few other additions which are missing in the
Aramaic ; H.M. contains some of the same moral reflections as
Jerome, and leans more towards the Greek B C than towards the
Aramaic (Ar.). Another version which belongs to this cycle is the
fragmentary Syriac from VII, 11, on. But this is still more remote
from Jerome and from the other Aramaic text, as well as from the
Greek versions in the form in which we have them. I will mention
only one or two points which Syr. IT has, contrary to all the rest. In
X1, 13, the friends bring presents after the wedding. Tobias prays
(VII, 8) for children. The angel does not say, as in the Greek
(XII, 12), that he had brought the prayers before God, nor that he
presents the prayers of the saints (XII, r5). On the other hand Syr. 1T
calls the father Tobi ; his friend Aqgiqar ; the wife of Reuel Edna, the
man to whom Tobit had lent the money, is called Gabzel (Jer. Gabel).

Enough has now been said to show the great divergence that
exists in not unimportant portions and incidents between the various
texts belonging to this one group. Not any of these texts can,
therefore, be considered as the probable direct source for the others.
Neither the Aramaic, nor, so far, the Hebrew Munsteri, nor the
Greek B C, nor the Syriac, though they have many points in
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common. And as for the Itala, and, in a higher degree, for Jerome,
the resemblance between them and the others is of the slenderest
nature.

What we are in search of is to find a single text, be it in Aramaic
or in Hebrew, which should offer the same characteristics as the
version of Jerome, without being a translation from the latter ;
having also its own points of divergence, so that the original
character of that text should be established beyond doubt or cavil.
At the same time it must have points in common with one or the
other Greek text.

I think, now, that I have discovered such an ideal text, which
comes up to all the requirements of the case. It is a Hebrew text
copied, latest in the 13th century, from an older MS. which, if my
conjecture is correct, belonged to the rrth century. In its turn,
it may be, and in every probability was a copy of the criginal
text. The MS. in the British Museum Add. 11639 is one of the
finest specimens of mediaval calligraphy ; it is of the choicest pen-
manship imaginable, and is placed among the Select on account
of its artistic merits, being full of admirable illuminations and
drawings. It was written by a certain Benjamin, the scribe, on very
thin and perfect vellum. The larger part of the MS. is taken up
by the Pentateuch, round the margin of which portions of the Hagio-
grapha are written. Then follow prayers, poetical and liturgical
compositions, laws, regulations, rules, calendar, and many other
similar compositions and texts. Round some of the liturgical poems,
this history of Tobit is written by the same hand and with the same
care. The calendar on folio 5634 begins with the moon-cycle 266,
which corresponds to the year 5036, z.¢., 1276, probably the date of
the writing. On folio 5684, however, the date 828 or 858 (= 4858)
is given, which is probably the date of the original, and corresponds
to the year 1068 or 1098.

The legend is written with special care; in a few places cor-
rections are added ozer the text, and in one instance (111, zo0), not
having been able to read an obliterated or erased word, the scribe
indicated the lacuna by dots, and did not try to correct the text.
In a few instances he did not distinguish correctly the letters of
the original ; he writes, e.g., the name of the place where Tobit and
the angel went, Dage, instead of Kage. 'T'he mistake points to the
form of letters in which that original, from which he copied, was
written. In the Spanish and the old Palestinian cursive writing it
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is almost impossible to distinguish between ID and R. I must
point out, however, what cannot be a mere coincidence, that in an
ancient Hebrew version of the 1zth century of the longer recension
of Judith discovered by me, the town (I, 5) is called Dage, instead
of Ragau; absolutely identical with the Tobit text.

The text is divided in verses. At the end of Chapter VI stands
the word Half, exactly as it is customary with sacred texts. As our
text is apparently not complete at the end, this division could not be
the work of the copyist, but he must have found it already in his
original. I point out all these minute details, as it is necessary to
convince ourselves of the fact, that we have in our MS. a cgpy of a
more ancient text, and not a production of the 13th century. The
contents of this new version which, for brevity’s sake, I will call H.L.
(Hebrew London), had so thoroughly surprised me, that I had to con-
vince myself by the examination of all the details, and by a careful
comparison with the known versions, and more especially with
Jerome’s, that we have here a really genuine, independent and thus
very important version ; and not merely a translation or slight adap-
tation of one of the known versions. For to state it briefly, we have
here, if not the very original of Jerome’s text, at least a version
which comes nearer to that ancient version than any other, and may
be the old original. All the peculiar incidents which distinguish that
text occur alse in this Hebrew version. The similarity is so great,
that at the first glance, one appears to be the direct translation
of the other. On more minute examination we find, however, a
number of variants, great and important enough to secure the
independence of the Hebrew from the Latin, but not so easily
vice versd. 'The Hebrew text is in some parts more enlarged,
and in others shorter than Jerome. It is characteristic that both
the dog and every mention of Agiqar as well as of Nadan or Laban
is missing in H.L. The latter part of the XIIIth and of the XIVth
chapter are also wanting. The prayers are mostly different, and
greatly resemble the prayers of the Hebrew liturgy. ‘I'he language
is modelled after that of the Bible, the phraseology of which is closely
imitated, and is, in skill and expression, vastly superior to that of
H.M. and H F., both of which betray the influence of the rabbinical
terminology. The author of H.L. had the Bible at his fingers’ ends.
At the same time, there occur at least two direct parallels to formulas
of the liturgy (VIII, 5, 6 ; XIII, 11), and numerous other reminis-
cences. But as these were known already in the time of the Talmud



8 Two Unknown Hebrew Versions of the Tobit Legend.

and probably in that of the Mishna, they are of comparatively
great antiquity. A few might be interpolations made by the first
copyist. The language seems in some passages rather forced and
somewhat artificial.

And yet by a close examination we convince ourselves that it is
toa great extent the language of the prayers formulated at the time
of the Second Temple, and what is more important, that this
peculiar form of biblical and postbiblical language is shared by the
recently discovered fragments of Ecclesiasticus and also of other
Hebrew apocryphal texts such as the Testament of Naftali and the
History of Judith in the version to which I have referred above.
This language resembles more that of the last writers in the Bible,
such as Ezra and Nehemia, as well as Daniel, in spite of the frequent
use of other more archaic forms borrowed from older texts. There
are also a few peculiarities, which I point out at the end of this
publication, that show the transition from the language of the Bible
to the so-called New-Hebrew. We may therefore safely see in this
text the oldest reflex of the very original from which all the rest has
flown. That it should have been translated at a very early period
into the vernacular (Aramaic) is not at all surprising, and being
excluded from the Canon, the Hebrew original soon disappeared.
For this reason Jerome speaks only of the Aramaic, which must
henceforth be considered as one of the versions and not as the original.

One can also not easily set aside the argument of Prof. Graetz
(Monatschrift, 1879 p. 145 ff.), according to which the “ Aramaic ”
of Jerome may mean the Hebrew language of the postbiblical time
in distinction of that of the Bible. Jerome had no name for this
development of Hebrew, and as some Aramaic words had been
admitted into this language, not having a better to designate it, he
called it pure and simple Aramaic. Graetz has pointed out many
mistakes in the Greek and ILatin translations, which can only be
explained as misunderstandings of a purely Hebrew text. True,
against this view stand the explicit words of Jerome, that the
original of Tobit had to be translated to him into Hebrew.
The language of this newly discovered text is, however, so much
akin to bibilical Hebrew, that if we believe this to have been the
source of Jerome, it is somewhat difficult to explain the necessity for
another translator. Jerome could have easily mastered the text
without any further assistance from a Jew. But he may have had the
Aramaic version of this text.
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If H.L. should be a translation from another language, and in
this case Aramaic is the nearest to be thought of, then the translator
has disguised his dependence upon another text so skilfully that
it cannot be detected. The deep-going differences from the Greek
versions exclude these from our purview, and the frequent discre-
pancies between this text and Jerome’s, make it equally impossible
to look upon the latter as a possible source from which the Hebrew
might have been translated. There are so many obscure passages in
the Latin and Greek versions which are now satisfactorily explained
through this text, that they warrant the assumption that we have in
our text, thus far, not a translation, but the oldest and best Semitic
form of that original, from which Jerome made his translation,
and to which B.C. refer, though indirectly. Quite peculiar to this
text is the fact, that the author introduces the three friends of Job,
who come and speak to Tobit, in the same manner in which they spoke
to Job. The author must have thought these two to have been
contemporaries, both living in the time of the first Assyrian conquest
of Palestine. He alone avoids the confusion between the various
forms of tithes, so conspicuous in all the other versions. He alone
gives a correct reason for the sleeping of Tobit outside the house and
being blinded by it. There is no trace of the agnate-marriage of
which so much has been made by Rosenmann* and others. The
men die in the first night only because they are not those who
were appointed by God to be wedded to Sarah. We find here
the explanation of the mysterious passage in Jerome (vi, 20=
Hebrew vi, 15), “In the second night thou shalt be admitted in
the society of the holy patriarchs.” The Hebrew has, “on the first
night, remember the name of the holy patriarchs,” which is in
strict accordance with the Hebrew formulas of prayers, in which
mention in the first instance is made of the names of the patriarchs,
and their intercession is invoked on behalf of the one who prays to
obtain grace from God. The prayers uttered by Tobit and Sarah
are the outcome of that very injunction. Both appeal to the history
of the patriarchs, and add : as God had heard their prayers, so may
He listen to the prayers of these two youths. An ancient analogy
is to be found in the liturgy of the fast day as prescribed in the
Mishna (Taanith, ch. ii). There are besides other numerous
analogies to the forms of the ancient Hebrew liturgy in this version

* Studien zum Buche Tobit : Berlin, 1894.
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of Tobit, which if they are due to the author, and are not later
interpolations and amplifications, might assist to fix the date of this
composition. As far as I have been able to ascertain, all these
allusions and parallels are found also in the Talmud, and in those
prayers which form the basis of the Hebrew service, and are not later
than the Jast century before the common era. The author knows,
however, also the conclusion of the Amidah (the ¢ Acathiston” of
the Greek Church), to be Ps. xix, v. 15 (viii, r2), which may be
much older than it has hitherto been assumed. The formula of
betrothal (iii, 5-7) is more archaic than that of the actual liturgy,
and on the other hand there is a poem connected with it (V. 8)
which is an alphabtetical acrostic, and has been retained in a
fragmentary form in the German liturgy. As it resembles similar
hymns in the Hechaloth of R. Ishmael, it may also be very old.
These indications do not allow us to see in our text a modern
compilation or a translation made in comparatively recent times. It
reflects much more the time when the liturgy had not yet been fixed,
and much latitude was given to the individual. The form of these
hymns and praises remind one of those in the book of Judith, the
Song of the Three Children, and the so called Psalms of Solomon,
all belonging to the first century before the common era. '

Minor differences between this text and Jerome’s, as this
alone can truly be compared with it, I need not mention here.
They are apparent to every one who reads the translation with
the variations from Jerome which I have added thereunto.

The MS., as I remarked above, is very calligraphically written and
with some care. The original must however not have been very
correct, as in many instances there are evident lacuna and other
mistakes, with which I should not like to charge the copyist, as he
seems to have done his work with care and circumspection, noting
what he believed to be a mistake, and omitting to write those letters
which he probably could not decipher.

In publishing this text I have reproduced it exactly as it stands
in the MS., and in footnotes I have, in the first instance, indicated
the biblical passages which the writer or translator had used in his
work ; I have also referred to the passages in the Talmud which
present analogies to the liturgical portions, and I have inserted in
brackets in the text itself all the corrections and emendations.

Looking now upon our newly-recovered Hebrew text in the light
which I have tried to throw upon it, we may confidently assert that
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we have here undoubtedly the oldest Semitic text extant—older
than Jerome and Vetus Latin, and coming nearest to the lost
Hebrew original, if it does not faithfully represent it. I am not pre-
pared to state dogmatically the relation in which this text stands to
the Greek, be it the B-C or be it the A version. It is evident from
the comparison that B-C comes nearer to our text, but there are so
many points of difference even between B-C and H.L. that it is
exceedingly difficult to say with any certainty whether B-C depends
on H.L. or is independent of it. There are also a few points of
contact between H.L. and A, although more scarce.

In apportioning the right place to H.L. in the history of the
texts, we are guided by the same considerations which must
have guided Jerome when he made his translation. He preferred
the text, which was almost identical with H.IL.., to the Greek. He
must have believed, if he had not known it for a fact, that that was
the original, while the Greek, in whatever recension, was an
adaptation and a revision of that Semitic text. If that be the case,
and I am inclined to believe it, then H.L. will be the oldest and
best text, and of the Greek, B-C will represent the older version, as
Reusch and others thought, and not A, as has been asserted by
Fritzsche, Noeldeke, Schuerer, and others.

I publish together with the Hebrew text an English translation
and a few notes. In order to facilitate research I have divided it into
chapters, following the division of the Greek version, and have
numbered the verses according to the division I found in the MS. 1
have also added the numbers of the verses according to A and to
Jerome’s division. As H.L. stands in the closest connection with
Jerome’s text, I print in square brackets [] those portions wherein
H.L. differs from Jerome’s text, and add in footnotes the variations
and the verses from Jerome missing in our text. The numbers of
verses as added in round brackets are those of Jerome’s version.

I pass now to the study of the other text, no less interesting than
the last, but from another point of view. Whilst H.L. furnished us
a link upwards, this here furnishes a link downwards in the history
of the transmission of the text in the later literature. Dr. Neubauer
published together with the Aramaic text a peculiar legend from
the Midras Tanhuma, the first half of which contains a parallel
to the incident of Sara and her seven husbands who died, whilst
Tobit withstood successfully the attack of the demon, whose place
is taken in this legend by the angel of death. The second half
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belongs to a different cycle of legends of which the oldest and most
complete version is found in my MS. No. 82, fol. 100a, No. 130
(cf. Jellinek, Beth-hamidrasch V, 152-154 and I, p. 83-84). That
legend was added to the Tanhuma by the editor of the Mantua
edition, who indicates as his source the same work as that given for
the Aramaic version of Dr. Neubauer, viz., the Midrash Rabba of
R. Moses had Darshan (the Preacher). The connection between
these two versions is however very slender. There are many inter-
mediary links missing, which should explain the gradual shrinking
of the elaborate tale to a small legend. Joseph Zabara, who lived
about the year 1200, and who wrote his “ Book of Delight” in
Barcelona or Narbonne, introduces among other tales a peculiar
version of the Tobit-legend (translated into English along with the
other tales by Mr. I. Abrahams, in Z%e_Jewish Quarterly Review, V1,
1894, pp. 522-524). This version, reprinted by Hugin in
oM oMy Bagdad, 189o, fol. 6a-84, is almost a perversion of
the legend. The only point of interest is that only three persons are
mentioned in connection with Sara instead of seven, and in this
number the Tanhuma agrees with Zabara. Not from this source
however did the legend come into the Midrash, but, as we have
seen, from the Midrash of Moses the preacher. T have discovered now
the exact counterpart in Hebrew to the Aramaic text of Dr. Neubauer,
and what is more, have found it also in a collection of homiletic
interpretations of the Pentateuch. The MS. is private property,
and I was allowed many years ago to take a complete copy of this
Midrash. It was then already half deteriorated by age and damp-
ness and portions of the leaves were crumbling away at the slightest
touch. I have reason to believe that we may consider the original
MS. as lost since. Happily I have a complete copy of the whole work.
The original was written in a Spanish hand, and belonged in all
probability to the rsth century, if not earlier. The character of this
Midrash is very much like that published by Buber in 1894 under the
title “Agadischer Commentar zum Pentateuch.” My MS. (I may now
call it my MS., the other being as good as lost) seems to represent
an older and more complete text, as it also contains homilies to
the Haphtaroth and to the various festivals, which are not to be
found in that edited by Buber. In the contents there are also
marked differences, but still both texts belong to one and the same
group, having many points in common. In this MS. (Codex Or.
Gaster 28), we find a homily for the second day of Pentecost,
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the first part of which is a literal translation of the Aramaic text,
but very much shortened towards the end. ‘The greatest stress is
laid on the giving of tithes, and the history of Tobit is adduced as
an example of the grace of God bestowed on the man who fulfils
faithfully the duty of paying his tithes. The lesson for the second
day of Pentecost commences with the verse, Deut. xiv, 22, ¢ Thou
shalt surely tithe all the increase of thy seed, that which cometh
forth of the field year by year.” The same words stand at the head
of the Aramaic text and of the Hebrew. Here the introduction is
more spun out than in the Aramaic text, which is merely an abridged
copy of the original. Through this official connection with the
liturgy one understands the reason why in the Aramaic and in this
Hebrew version, which I will call H.G. (Hebrew Gaster), and in Ar.
mention is made (II, 1) of the feast of Pentecost. Jerome and
H.L. have merely a feast of the Lord. 1t may just as well be, that
because this feast is mentioned in the legend the legend itself was
brought in connection with the lesson of that day.

Now H.G. follows Aramaic as closely as possible, though leaving
out the greater part of the legend; all the minor incidents and
almost all the prayers are missing, so that the whole book is reduced
to a comparatively short tale. But whatever there is left, is a literal
translation which sometimes forces the character of the Hebrew.
Thus it proves. also the fact that Aramaic texts were translated into
Hebrew at a later period, and that the legend of Tobit enjoyed a
great reputation, and was preserved mainly through its connection
with the liturgy. H.L. is also included in a volume containing all
those books and poems which are usually associated with the prayer-
book and synagogue service. Through this connection one under-
stands the reason for its continual dwindling in size. It served as
an illustration of the teaching of the Law, and was treated as such.

By comparing H.G. with the Aramaic, we shall find that
among other things omitted in both is that peculiar legend of the
intended sacrifice of the two sons of Sennacherib, mentioned in
H.M., chapter I.  But the very same legend occurs in my MS. (28) in
the homily preceding that of the Tobit legend. We have thus an
indication of the probable source of this version (H.M.). It was in
every probability taken from this or a very similar collection of
homilies.

The minute comparison of the Aramaic (Neub.) with H.G.
(for which that is the direct original), besides being interesting as
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illustrating the way how the abridgement was effected, is also of
value for critical purposes. One point is especially important.
When Tobi deposits the money with Gabael he received from him,
according to the Greek, a Landwriting (v, 3) or a note of hand, so
also Itala and Jer. H.L. has, a #ken (iv, 10), Ar. and H.M. have
instead @ bag, which to say the least, is very incongruous. In H.G.
we have a 7ing as a token, which seems to be superior to all the rest.
With a slight alteration one could amend the word DTN, lag,
of H.M., into AT, which means a seaZ.  This would imply that
the Aramaic is a translation from the corrupted Hebrew text and
not wice versé. But one example alone would not suffice to
determine definitely thé position in which those texts stand
to one another. Without pursuing, therefore, this question any
further, I limit myself merely to pointing it out. Many other similar
contributions to the criticism of the text are to be found in this
Hebrew version, for which reason I publish this also, and add an
English translation to it. 1 have divided it into chapters according
to the Aramaic and Greek, but without the division of verses, as these
chapters are very small, and it is quite unnecessary to subdivide
them any further.

In order to be as complete as possible, I will mention in con-
clusion another text of the Tobit legend, which although printed,
has, so far as I have been able to ascertain, escaped the notice
of every bibliographer, nor have I been able to find another copy
in any library but my own. In 1851 there appeared in Lemberg
a book called Osar Haqqodesh, which gives itself out to be a
reprint of an older Amsterdam edition. I have not been able to
trace it. Perhaps some one else will be more fortunate in that
respect. Now this little book contains, in the first place, our Tobit
legend in a very shortened form. The text is divided into twelve
chapters, and agrees in the main, as far as the plot is concerned, with
A., but not absolutely. Without being a literal translation, it is a
more faithful reflex of A than H.F. A few incidents are worth
noticing, such as the correct Hebrew name Ahmata for Egbatanis ;
the proper translation of the name of the river, as Hideqel instead of
Tigris, though Rage is spelt Ragez, and Raguel instead of Reuel.
In one point, this text agrees with H.L. alone, where all the other
versions differ. When Sara prays in the anguish of her soul, she
says in H.IL., “I know that thou (oh God) hast appointed the
right man to be my husband, and if it be Thy will, send him to me,”
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In Jerome we have a faint trace of it. Sara says (in III, 1g),
“because,  perhaps thou hast kept me for another man.” In this
printed edition we find that she almost expects her relative to be
her husband but he would certainly shrink from marrying a woman
who would thereby cause his death, and she prays either to be
healed or rather to die. Nothing of this is to be found in the
Greek ; there are also a few other incidents similarly independent
of the Greek. I must limit myself merely to point these out and
to draw the attention of scholars to the vast material in Hebrew
literature which has hitherto not been utilised for a thorough study
of the Apocrypha.

II.—TRANSLATION.
Tosrr LeGEND I (H.L.).

I. 1 (1)* The words of Tobi, son of Tobiel, son of Hananel, the
son of Asael, the son of Gabatiel of the tribe of Nephtali in Galil,
on (the river) Pishon, behind the way of the going down of the sun
on the left side ; and the name of the town was Safet. 2 (2) And
Tobi was made captive and exiled in the days of Shalmanasar, king
of Assur. (3) Even in his captivity he forsook not the way of
truth, and whatever he got he gave in equal parts to his brethren
the captives. (4) And he was the servant to the whole tribe of
Nephtali, and he did not pull away the shoulder from the work.
3 (5) And when Israel was dwelling in his land he went astray and
worshipped the golden calves, which Jeroboam, the son of Nebat,
had made ; (6) but that man Tobi used to go and bring sacrifices
in the house of the Lord, and adored there the God of Israel.
4 (7) And all the first-fruits of his land and his tithes he brought
faithfully into the house of God even unto his temple in the third
year, the year of tithes ; (8) and from his youth he kept the ways of
the Lord and his commandments. § (9) And when Tobi grew to
be a man, he took a wife from his tribe, by name Anna ; and she
was with child and bare a son; and she called his name Tobiyah.
6 (10) And Tobi poured out his heart over him, and taught him the

* The numbers in 10ound brackets are the verses according to Jerome and
LXX ; and the passages in square brackets []are missing in or differing from
Jerome’s version,
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ways of the Lord. And he walked in the ways of his father and
abstained from all sin. %7 (11) And he and his wife and son came
into the land of Assur, into Nineveh the great city, together
with the whole tribe Nephtali. (12) And they all defiled them-
selves with the food of the Gentiles, but Tobi alone did not defile
himself. 8 (13) And he served God with all his heart, and God
gave him grace and favour before Shalmanassar, the king, (14) and
he made him master over everything that he wished, and he gave
him liberty to do whatever he wished in the whole kingdom.
9 (r5) And he went into all the towns and fortresses to see the
captivity, and to ask after and seek their welfare. 10 (16) And when
he had come to Madai he had in his hand a large fortune, which
the king had given to him, 1,000 talents of silver. (17) And he
gathered a multitude of Jews from his tribe, and he entrusted the
silver to Gabiel, and they saw it and were witnesses, and he gave
him a token in remembrance of the money. 1II (18) After a long
time Shalmanassar, the king of Assur, died, and his son Sennacherib
reigned after him, and the children of Israel were evily treated.
12 (19) And Tobi distributed his goods and gave it to his kindred
and comforted them. I3 And he gave to every one as he was able.
(20) He clothed the naked and fed the hungry, and the dead that
were slain he buried. 14 (21) And when Sennacherib had come
back from the land of Judah with ignominy by reason of the slaughter
that God had made about him because he had blasphemed and
slandered, that Sennacherib having been humbled, slew many of the
Israelites, and Tobi used to bury them. 15 (z2) And it was told
the king, and he commanded him to be slain, and all his substance
to be plundered. 16 (23) And Tobi fled with his wife and son, and
they (wandered about) naked and barefooted in the frost without any
covering and without sustenance ; but wherever he went he found
many friends. I7 (24) And it came to pass that after forty-five
days the sons of Sennacherib, Essarhaddon and Sharezer, killed
him, (25) and Tobi hearing of it, returned to his home, and all his
substance was restored to him.

II. 1 (1) And it was after this there was a festival of the Lord, and
Tobi prepared a great dinner in his house. 2 (2) And he said to his
son Tobiyah : go and bring some of our tribe that fear God to feast
with us. 3 (3) And Tobiyah went and returned and told his father
that he had seen one of the children of Israel slain lying in the
street. 4 And Tobi got up from his seat and left the dinner ; he ate
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nothing, (4) but went to the body, took it up and carried it privately
to his house, and when the sun went down he buried it,* (5) and ate
afterwards with mourning and fear. 5 (6) And he remembered the
word spoken through Amos the prophet, and I will turn your feasts
into mourning and your songs into lamentation.t 6 (8) And his
relations blamed him, saying : Thou knowest well that the king had
given out a command to slay thee because thou didst bury the dead,
and thou didst flee and savedst thyself by it, and yet thou still
holdest fast thine integrity. % (9) And he said : I fear the Lord of
Lords more than the king, who is, like me, formed also of clay.
8 And Tobi continued to go after the slain, and he used to bring
them secretly into his house and bury them at midnight. ¢ (10) Now
it happened one day that Tobi was wearied with burying them, [and
he had not washed his hands nor cleansed them in water after the
burial of them.] 10 And he cast himself down on a bed by the wall
and slept, (11) and there was the nest of small birds (swallows or
sparrows), and their dung fell upon his eyes and his eyes were dim
so that he could not see. (r2) And God did this to him in order to
try him as he had done to Job. II (13) And whereas Tobi feared
God from his infancy, he did not for all this charge God with
foolishness, (14) and he clung to the God of Israel and trusted in his
mercy. I2 (15) And the friends of Job, Eliphaz the Temanite, and
Bildad'the Shuhite, and Zophar the Naamathite came to him, and they
all mocked at him saying : (16) where is thy righteousness upon
which thou trustest, saying, I am just and I will bury the dead and
bestow mercy upon them? (17) And Tobi rebuked them and said :
(18) truly [I am clean and 1 am innocent, and my righteousness will
answer for me, and we must receive the evil as well as the good with
love and gladness of heart, for all the judgments of God are right].
14 For everyone whose faith is perfect will not change nor alter,f and
God gives him the life of the world to come. 15 (19) And his wife
was wise hearted to work in all manner of cunning workmanship, and
she worked for many and she fed her husband by the work of her
hands. 16 (2z0) Whereby it came to pass that every (. one) day she
received a young kid for her wages and she brought it home. [And
the kid went through the house bleating.] 17 (21) And Tobi heard

* J. reads : That after the sun was down he might bury him.

+ J. 7 omitted here.
+ J. 18 reads instead : For we are the children of saints and look for that life

which God will give to those that never change their faith from Him.

B
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- the voice of the kid and he said to her: take heed lest perhaps it be
stolen, restore it to its owners, for thus are we commanded by our
God, and it is not lawful for us to keep it over night in our house or
to take it to ourselves. 18 (22) And she answered and said: if
thou art righteous as thou sayest, wherefore has all this trouble
come upon thee? Such was her custom to speak every day roughly
with him [until he was wearied of his life].

ITI. 1 (1) And when Tobi heard [all these rebukes| he sighed
and was sorely grieved, and he turned his face towards the wall, and
he prayed with tears: (2) And he said : thou art just, O Lord, and
thy judgments right and thy ways are mercy and loving kindness and
truth and judgment. 2 (3) And now, O ILord, remember me [for
good and visit me with thy salvation], and do not remember the sins
[of my parents], and hear me quickly, and the offences of my
forefathers do not remember against me. 3 (4) For because we
have not observed thy commandments, therefore have we been made
to be a fable and a reproach among all the nations whither thou hast
brought us. 4 (5) And now, O Lord, great are thy works,* (6) and
thou doest what is right in thy sight. And thou, O perfect Rock, do
with me according to thy mercy, love, and truth, and take my soul ;
for it is better for me to die, than to live. 5§ (7) The same time it
came to pass that Sarah, the daughter of Reuel, brother of Tobi [was
praying to God], in Madai. 6 [For] she had heard reproaches [and
contempts and she was despised in the eyes] of one of her father’s
servants. 7 (8) and she provoked her sore every day saying:
woe unto thee and to thy luck, for seven men were given unto thee,
and they died every one of them the very first night they went in to
thee, through thy witcheraft.t 8 And how darest thou to lift up thine
eyes and to raise thy head to speak to me on either a great or a
small thing, as I am better than thou. ¢ But this was an untruth in
her mouth, as it was through no fault of hers, as Ashmedai the king
of the demons killed them on the first night, because she was not
appointed for them. 10 (9) And every day she used to say to her:
lo, thou art unworthy of a husband or to have seed upon the earth,
and (1o0) now thou thinkest to kill me as thou hast killed them.
II And it came to pass one day that she went up into the upper

* J. reads: ‘“Great are thy judgments, because we have not done according
to thy precepts, and have not walked sincerely before thee.”

t (8) different in J. (8) Because she had been given to seven husbands, and a
devil named Asmodeus had killed them at their first going in unto her.
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room and stayed there three days, night and day, she neither ate
bread nor drank any water (11) and stood in prayers and supplication
before God that he would avenge her [on that servant] who upbraided
her. 12 [And she thought to have killed herself if she had not been
afraid that she would bring down the gray hairs of her father in
sorrow to the grave and that their enemies should not say in
derision : “ he had one single daughter and she has killed herself ”].
13 (12) And when the three days had come to an end she fell down
and prayed to God, saying : 14 (13) Blessed art thou, O Lord God of
Israel, who keepeth his covenant and mercy with them that observe
his covenant and love his commandments. I5 Thou answerest in
time of tribulation, thou deliverest, rescuest, and savest and bestowest
benefits on the guilty. 16 (14) To thee I lift up my eyes, to thee,
who dwellest in the heavens [for I know that 1 am dust and to dust
I shall return]. 17 (15) To thee I pray now, and before thee I
present my supplication with regard to those who reproached me
undeservedly.* 18 (16) Thou knowest my heart, that I never coveted
a husband, and I am standing pure before thee. 19 (17) I did not
sit in the seat of the scornful, nor have I joined myself with them
that play, nor did I walk with the wicked. (18) I would not have
desired to take a husband, were it not for my reverence for theet
(19) nor was I appointed for them. 20 I know that thou hast kept (?)
and appointed another man for me} (20) [and if it be thy will, send
him to me], (21) for such is the law of the man who worshippeth
thee in truth, that his end is hope. 2I And when tribulation and
anxiety comes upon him thou deliverest him through thy mercy,
(22) for thou art not delighted § in the death of him that dieth, but
that he return from his way and live, for piety averts the evil decree.
22 (23) Be thy name blessed for ever and ever. Amen! (24) At
that time her cry and that of Tobi were heard as they prayed
together, and their cry went up before God. (25) And he sent
his angel Raphael to heal them and to deliver them from their
tribulation.

* J. reads : I beg, O Lord, that thou loose me from the bond of this reproach,
or else take me away from the earth.

+ J. reads : But a husband I consented to take, with thy fear, not with my
lust.

+ J. reads: And either I was unworthy of them, or they perhaps were not
worthy of me : because perhaps thou hast kept me for another man.

§ J. continues :—in our being lost ; because after a storm thou makest a calm,
and after tears and weaping thou pourest in joyfulness,

B 2
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IV. 1 (1) *And Tobi was praying for his death, and he called his
son Tobiyah, (2) and said: 2 My son, hear the instruction of thy
father, and forsake not the teaching of thy mother, and bind their
instruction upon thine heart. 3 (3) When God shall take my soul,
thou shalt take me and bury me after the burial of my fathers, and
thou shalt honour thy mother all the days of thy life. 4 (4) And
thou shalt be mindful of the tribulations which have come upon us
and tipon het every day: (g) and when she will have fulfilled the
days of her life, bury her with honour by me. § (6) And thou shalt
be mindful of thy Creator all the days of thy life, and take heed
never to sin, and keep the commandments of thy God and his law.
6 (7) 'Thou shalt surely open thine hand to the poor [ when thou seest
the naked, do thou cover him. % Deal thy bread to the hungry]}
and hide not thine eyes from them, then God will bless thee in all
the work of thy hands, (10) and he will open unto thee his good
treasure, (11) for riches profit not in the day of wrath, but righteous-
ness delivereth from death. 8 (12-14) And fear God with all thy
heart and all thy might ; do not join thyself with evil-doers and do
not sit in the seat of the scoffers. 9 (15) Render to every man
according to his work, and give him his wages on the very day, and
let not the wages of the hired servant tarry with thee. (16) Love thy
neighbour as thyself, (17 and 19)f and seek the counsel of the pious.
10 (21) And now, my son, go and ask for the talents of silver which
I have left in the hand of Gabiel, in the city of Dago (Rage).
(22) And here is the token which I have given him in memory of the
money. (23) Fear not, for God will be with thee wherever thou goest,
if thou keepest his commandments. II [Be not dismayed on account
of the great tribulations which have befallen us, for I trust, through
the fear of God, that we shall still have great salvation and deliverance,
my son; fear not. |

1 V. (1) Then Tobiyah answered his father and said: I will do
all the things which thou hast commanded me, (2) but teach me

* J. reads :—Therefore when Tobias thought that his prayer was heard that
he might die he called, etc.

t+ (8 and 9 of J. missing here. (8) According to thy ability be merciful.
(9) If thou have much, give abundantly : if thou have little, take care even so
to bestow willingly a little.

+ (J. 18 and 20) missing here. (18) Lay out thy bread and thy wine upon the
burial of a just man, and do not eat and drink thereof with the wicked. (20) Bless
God at all times, and desire of him to direct thy ways, and that all thy counsels
may abide in him.
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and show me the way I should go, for I am only one, and how can
1 go alone to bring the money? 2 (4) And he said: go outside
and seek thee out some faithful man that I should give him his hire
while T yet live [and he will go with thee to get the money].
3 (5) And Tobiyah went out that very day, and went [into the market-
places of the town to seek a faithful man. 4 And the angel Raphael
went out to meet him—he was sent by God to assist him]t (6) and
the lad knew not that he was an angel. 5 And the lad saluted him
and he asked him: who art thou, my lord? (7) And he said: 1
am of the children of Judah. 6 And Tobiyah said: knowest thou
the way that leadeth to Naphtali? (8) And he answered and said
I know all the boundaries of the lands and countries, 7 and I know
Gabael, our kinsman, who lives in the city of Dage (Rage), in Madai,
in the city of Nineveh, on the mount Abtanim (C. Egbatanis).
8 (9) And Tobiyah said: let not my lord be angry, I will only go
to my father and return. 9 (10) And Tobiyah went and told his
father,{ and Tobi sent for the man. And (11) he came to Tobi and
saluted him. 10 And the angel said : gladness and joy mayest thou
obtain! II (12) And he said to him: What manner of joy can there
be to me who sit in darkness [like the dead] and cannot see any
more the light of the sun? 12 (13)§ And he said: let it not be
grievous in thy sight, for thy salvation is near at hand ; thou wilt see
again and thy heart will rejoice, 13 (14) And Tobi said to him: 1
have called thee to go with my son (to) Gabael, who dwelleth in Dage
(Rage) in the country of Madai, and when thou shalt return I will
pay thee thy hire.

14 (15) And the angel said: Here I am, ready to go with him.
(16) And Tobit said to him : Tell me what is thy name, and of what
family and what tribe art thou? 16 (17, 18) And the angel answered
and said : My name is Azaryah, son of the great (elder) Hananyah.||

* (J. 3) omitted here. (3) Then his father answered him and said: I have
a note of his hand with me, which thou shalt show him, he will presently pay it.

t J. reads : Then Tobias going forth found a beautiful young man, standing
girded, and as it were ready to walk.

$ J. adds : Upon which, his father being in admiration, desired that he would
come in unto him.

§ Different in J. (13) And the young man said to him: Be of good
courage, thy cure from God is at hand.

[| (J. 17-18) Different. (17) And Raphael, the angel, answered : Dost thou
seek the family of him thou hirest or the hired servant himsell to go with thy
son? (18) But lest I should make thee uneasy, I am Azarias the son of the great
Ananias,
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I am descended from a noble family. 17 (19) And Tobi said : let it
not be grievous in thy sight (do not be angry, I pray thee), and tell
me of what family art thou? And he answered: I am from the
tribes e, * (21) And Tobi said : may God be with you and send
his angel before you. (22) And they prepared provisions for the
journey, and they set out together. I8 (23-25)1 And Anna his mother
went with him until the outskirts of the town, weeping all the way
she went. 19 [And she said to them: May God be with you and
give you grace and mercy in the eyes of the inhabitants of the land.
20 And now let thy footsteps be apace to return quickly to us,
before we die and go down in sorrow to the grave. 21 And when she
returned home] she said to Tobi: what hast thou done that thou
hast sent away from thee [thine only son whom thou lovest? 22 If
mischief befal him, then shall we bring down our grey hairs with
sorrow to the grave. 23 For as long as our son was with us, he
was to us] (as one who refreshes our soul and) a restorer of life and
a nourisher of our old age. 24 (26) And he answered her: Fear
not, my sister,{ (27) for God has sent his angel with him, and
he will make his way prosperous for him, and he shall restore him
yet to us.§

VI. 1 (1) And Tobiyah went, and came to the River Hideqel
(‘Tigris), and he stayed there. (2) And he went down to wash his
feet, and behold a great fish suddenly leaped out, and would have
swallowed (devoured) him, (3) and he was afraid, and cried out with
a loud voice, and said: My Lord,|| save me from this great fish.9|
2 (5) And the angel said to him: open it and take out its heart,
gall, and liver, and lay them out safely, for they will serve thee as

* J. (20) Omitied here : and the angel said to him, I will lead thy son safe
and bring him to thee again safe. .

+ J. (23-25) Different. (23) And when they were departed, his mother began
to weep, and to say : Thou hast taken the staff of our age, and sent him away
from us. (24) I wish the money for which thou hast sent him, had never been.
(25) For our poverty was sufficient for us, that we might account it as riches that
Wwe saw our Son.

+ Jer. adds: our son will arrive thither safe and will return safe to us and thy
eyes shall see him.

. § J. (28) omitted here, ‘“at these words his mother ceased weeping and held
her peace.”

|| Diff. in J : My Lord (Sir), he cometh upon me.

9 J. (4) omitted here. (4) And the angel said to him, take him by the gill,
and draw him to thee. And when he had done so, he drew him out upon the
land, and he began to pant before his feet,
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medicine. 3 (6) And he took hold of the fish and divided it in the
midst, and they ate one half, and the other they made into provisions
for the journey, till they came to Dage (Rage) in the land of Madai.
4 (7) And the lad asked the angel, to what use is the heart and
the liver and the gall which we have put up safely? 5§ (8) And he
answered and said: take the heart to drive away evil spirits from
man or woman, if you burn it on fire.* 6 (10) And the lad asked
him : where shall we lodge to-night? (11) And hesaid: [inthe city
of Rage]. 7 Behold [in this town] there is a good man whose name
is Reuel, of thy father’s family, and he has neither son nor daughter
but one single daughter,} (r2) and she inherits all the substance of
her father, (13) and when you come there, ask her father for her,
for he will not withhold her from thee. 8 (14) And Tobiyah
answered and said : [hear me, and so may God hear thee!] 9 [I
have heard, and my belly trembled.] I heard [from many who
uttered slander] that she had been given in marriage to seven
husbands, and the first night on their going in to her, Ashmedai,
king of the evil spirits, came in the middle of the night and
killed them. 10 (15) Therefore I hold back, and am afraid lest
(the same thing should happen to me)as to one of them. I am
young, and an only son to my father and mother, and if the same
thing should happen to me, I should bring down their gray hairs
with blood to the grave. II (16) And the angel said to him: be
not affrighted nor be thou dismayed, nor let thy heart faint, for
I will show thee how to drive him away from thee. 12 (17) Know
that all these men who were killed were not suited (or fit) for
her that any seed should come from them, therefore has the
demon killed them.f 13 (18) But thou shalt do what I command
thee : be together with her in one chamber three days and three
nights, and do not approach her.§ 14 (19) And every night thou
shalt burn the liver on the fire [and fumigate the bed on which you
will lie], and the demon will fly away. 15 (20) On the first night,

* J. (9) omitted here. (9) And the gall is good for anointing the eyes in which
there is a white speck, and they shall be cured.

t (12 and 13) somewhat different in J.

¥ (17) Diff. in J. : For they who in such manner receive matrimony as to shut
out God from themselves and from their mind, and to give themselves to their
lust, as the horse and mule, which have no understanding, over them the devil hath
power.,

§ J. adds ; And give thyself to nothing else but to prayers with her,
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remember the names of the holy patriarchs,* (21) on the second,
pray to God that good men may come from you.t 16 (22) And on
the third night, about the time of the cock-crowing, do thy will with
the fear of the Lord, and he will bless thee. |

VIL. 1 (1) And they went into the house of Reuel, and he
rejoiced very much, (2)and he kissed Tobiyah, and said to his wife
Ednah: behold how like he is to the good man Tobi. 2 (3) And
she [his wife] said : who are ye, and whence do you come? (4) And
he said : from the land of Naphtali, of the captivity in Nineveh.
3 (5) And Reuel said to them : do you know my brother Tobi?
[And the angel said :] we know him (6),§ and this young man is
his son, and his name is Tobiyah. 4 (7) And Reuel went and fell
upon his face and kissed him and wept upon his neck. 5 And he
said : blessed be thou of the Lord, for thou art the son of a good
iman. (8) And they came, Ednah his wife (and his daughter), and
they wept over him. (9) And they prepared a feast, and they killed
a young goat and sat down to dinner. 6 (10) And Tobiyah said :
Uncle ! [Task a great request of thee; I pray thee, my lord, deny
me not. ||| %7 Consent now to give me thy daughter for a wife [it is
better that you should give her to me, than that you should give her
to another man, as I am thy flesh and thy bone.] 8 (11) And
Reuel was terrified, and he was afraid lest he should die as those
men died through her, and he kept his mouth with a bridle.
9 (12) And the angel said: be not afraid, as fortune has come,
and in the name of God, give her to him, for the others were not
appointed unto her, and this one is appointed. 10 (13)9 And
Reuel answered : oh, would that it were as thou sayest ! ** [may

* J. (20) : But the second night thou shalt be admitted into the society
of the holy patriarchs.

t J. (21) On the third night thou shalt obtain a blessing, that sound children
may be born of you,

T J. (22) And when the third night is past, thou shalt take the virgin with the
fear of the Lord, moved rather for love of children than for lust, that in the seed of
Abraham thou mayest obtain a blessing in children,

§ J. (6)reads : And when he was speaking many good things of him, the angel
said to Raguel, Tobias, concerning whom thou inquirest, is this young man’s father,

| J. adds, I will not eat nor drink this day unless thou, etc.

9 J. (13) reads, I doubt not but God bath regarded my prayers and tears in
his sight.

** J. (14) omitted :—And I believe he hath therefore made you come to me,
that this maid might be married to one of her own kindred according to the
law of Moses ; and now doubt not, but I will give her to thee !
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the Lord God of Israel make their house to be like the
house of Perez, and fulfil the wishes of their heart and their
desire for good] (15) and the God of our fathers Abraham, Isaac,
and Jacob be with them and command his blessing upon both of
you. II (16) And the elders of the town gathered themselves
together there, and they wrote the things down, (17) and they
blessed God, the bridegroom, and the bride, and they ate and made
merry.

I VIIL (1) And it came to pass after that, that they went both
into the inner chamber. 2 (2) And Tobiyah remembered the words
of the angel, and he took the liver and laid it upon burning coals,
and the smoke thereof ascended. (3) And the angel took the demon
and bound him and sent him into the desert which is before Egypt.
3 (4) And Tobiyah said to Sarah: arise, and let us pray to God
to-night, and the following night, and on the third night we shall be
in wedlock. (5) For we are children of saints, and we must not
walk in the statutes of the nations that are round about us. 4 (6) So
they both arose and prayed with reverence before God, [and they
poured out their heart in prayer (supplication) before God].
5 (7) *And Tobiyah said : blessed art thou, O Lord our God, king
of the universe, who has created gladness and joy, bridegroom and
bride, ~[6 (8) Blessed art thou, O Lord, King of the universe, who
has created man after thy own image and likeness, and who hast
given him from the strength of thy power to know thee and to serve
thee.] % Thou hast given him a helpmeet for him, and thou hast
commanded them to be fruitful and to multiply their offspring in the
midst of the land.t 8 [Lord over all, creator of all, mighty over all,
who searches all, he is all powerful and exalted over all, all give
song unto him, he establishes law and commandment for all, he
is good to all, righteous and just to all, all powerful ; all give him
praise, he sustains all, he answers all, he delivers all the captives,
he is just and gracious to all, the Lord is nigh unto all, the
Lord is merciful and his mercies are over all; all give hymn
unto him, his name supports all. 9 God of gods, and Lord
of lords! merciful has thy name been called from eternity;

* J. (7 and 8) reads: And Tobias said, Lord God of our fathers, may the
heavens and the earth, and the sea and the fountains, and the rivers, and all thy
creatures that are in them, bless thee. (8) Thou madest Adam of the slime of the
earth, and gavest him Eve for a helper.

t . (7-10) correspond in our text to (5-25).
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remember us according to thy loving kindness and mercy, for they
have been ever of old. 10 And remember for me the pious
acts of my father Tobi, who walked before thee in piety and truth ;
save me and rebuke the Satan so that he should not touch us
or hurt us. 1I Give me from this woman seed of men, that our
offspring may know thy name and study thy law, and it shall
be known among the nations that thou art the Lord and no other.
12 Then hear thou in heaven my prayer, as thou hast heard the
prayer of our holy fathers, the saints, the prayer of Abraham in
Ur Kasdim, and the prayer of Isaac on the Mount Moriah, and
the prayer of Jacob in Bethel, and the prayers of all the just; and
put my tears into thy bottle. Let the words of my mouth, and the
meditation of my heart be acceptable in thy sight, O Lord, my rock
and my redeemer.* 13 And Sarah prayed and said : The Lord, the
Lord is a god full of compassion, and gracious, slow to anger, and
abundant in mercy and truth ; keeping mercy for the thousands of
those who keep his laws and commandments. 14 O Lord, thou
alone art one, and there is no second beside thee ; who is like unto
thee, who can be likened unto thee, who can be compared with thee ?
there is no other save thee, and there is none beside thee, and there
is none to be equalled to thee. 15 Thou hast created everything,
and there is no forgetfulness before thee; therefore the hearts
believe that thou art one, wondrous in all thy ways, hidden from
every eye and no eye can see thee. Thou hast been before the
world came into existence, and after its destruction thou wilt be,
and thy years shall have no end. 16 i.o! the host of heavens were
made by thy word, and thy hand was not in their creation ; thou
didst call them, and they all stood forth ; in thy hand is the power
and might to destroy them, and to change them and to restore them
to their original state. I%7 In thy hand is life and good ; thou hast
created this world to try man by the statutes and judgments which
thou hast given to them. And the world to come thou hast created
for thy pious men-—those that love thee and keep thy covenant—
and hell thou hast prepared of old for the abominable and for those
who dealt treacherously with thee. 19 And thou art the Lord who
hast chosen the seed of Jesurun from among all the nations which

* J. (9) reads instead : And now, O Lord, thou knowest not for fleshly lust do
I take my sister to wife, but only for the love of posterity, in which thy name
may be blessed for ever and ever
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are upon the face of the earth, and hast performed (wrought) signs
and wonders in the face of all those who stood up against them.
20 And now, oh Lord, oh king, full of mercy, give ear to my prayer,
and hold not thy peace at my tears, as thou hast listened to the
prayer of our mother Sara ; when she prayed to thee because of her
handmaid Hagar, and to the prayer of Rebecca when the children
struggled together within her; 21 and to the prayer of Rachel, the
mother of children, who was the barren woman in the house at the
time when her sister provoked her sore; thou didst open her
womb, and she bare children that are standing in thy courts to serve
thee. 22 And the prayer of the prophetess Miriam, and the prayer of
the wife of Elganah, when her rival provoked her sore, in order to
make her fret, thou appointedst a son from her to be a prophet,
to stand before thee and to minister unto thee, so may my prayer
ascend as a pleasure before thee, and may I be worthy of this man,
and send us of thy blessings. 23 And rebuke the Satan that he
should not touch my lord, and not stand at his right hand to be his
adversary. 24 Therefore we praise thee, O Lord our God, for all
thy miracles and numberless wonderful things, for heaven and the
heaven of heavens cannot contain thee, still less is man able to
investigate one of them. 25 Who can utter thy mighty acts, and
show forth all thy praises ; thou art exalted as head above all, and
extolled over all blessing. |*

26 (r1) And it came to pass in the middle of the night, about the
cockerowing, that Reuel cried to his servants : ‘ Arise and dig quickly
a grave for Tobiyah, (12) for I know that mischief has befallen him
as it happened to the other seven men who made marriage with
us.” 27 (13) And when they had finished digging the grave, Reuel
returned to the house, and said to his wife: (14) Send the maid
and let her see and ascertain whether the young man be dead or
alive.t 28 (15) And the maid went, and behold, both were alive,
lying in their bed and sleeping. (16) And she returned and brought
the good tidings, and their heart rejoiced. 2¢ (17) And they blessed
the Lord, and said: Blessed art thou, O Lord God of Israel, for
thou hast done well unto us, and thou hast wrought wonders (18),
and thou hast rebuked the Satan, so that he should not be able to

* Instead of vv. 13-25, J. reads : (10) Sarah also said, Have mercy on us,
O Lord, have mercy on us, and let us grow old both together in health,

t J. adds, that T may bury him before it be day.
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harm us nor our children for ever, (19) and all the nations shall
know that thy name is called upon us.* (20) And Reuel commanded
them to fill up the pit from one end to another. 30 (21, 22) And
he commanded, and they prepared a feast (slaughtered animals), and
he called all his neighbours, and they ate and drank and made a
great banquet.t 3I (23) And Reuel begged of Tobiyah to abide
with him two weeks. 32 (24) And he gave him one half of his
riches and substance, and treasures and his sheep, and his cattle and
his oxen; and his household, and of whatever he possessed he would
give (one half of) it to him in his lifetime, and after his death he
would take it all.

IX. 1 (1, 2) And Tobiyah said to the angel : I beseech thee, my
lord, let not thine anger burn against me, I have taken upon me to
speak but this once, and do thou show more kindness in the latter
end than at the beginning. 2 (3) And go for me to Gabael into the
town (city) of . . . . and take these tokens into thy hands, and receive
the silver from him, and invite him to come to the joy and to rejoice
with us, (5?) as I cannot depart from here before the end of the
two weeks, the days of the feast.f 3 (4) And thou knowest that my
father will not rest nor be still until I return in peace. 4 (6) So
the angel listened to him, and he took four of Reuel’s servants
and two camels with him, and came to Rage, and he gave the token
to Gabael and took the silver from him. 5 (7) And he told what
had happened to Tobiyah, the son of Tobi, and that he had asked
him to come and rejoice with the invited on the day of his marriage,
the day of the rejoicing of his heart. 6 [And Gabael arose and
saddled his camel and went with him.] % (8) And when he had
come into Reuel’s house, he found him and Tobiyah with him, sitting
at the table, and he fell upon his neck and kissed him and he wept.
8 (9) And he blessed him and said: The Lord bless thee and keep

* J. (18 and 19) reads: For thou hast shown thy mercy to us, and hast
shut out from us the enemy that persecuted us. (r9) And thou hast taken pity
upon two only children. Make them, O Lord, bless thee more fully : and to
offer up to thee a sacrifice of thy praise, and of their health, that all nations may
know that thou alone art God in all the earth.

t J. (21 and 22) reads: And he spoke to his wife to make ready a feast
and prepare all kinds of provisions that are necessary for such as go on a journey.
(22) He caused also two fat kine and four wethers to be killed, and a banquet
to be prepared for all his neighbours and all his friends.

1 J. reads (5): And indeed thou seest how Raguel had adjured me, whose
adjuring I cannot despise,
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thee, for thou art the son of a good man, Godfearing and avoiding
evil. 9 (10, 11) May thy house be as the house of Perez, who begat
Hezron.* (12) And all the people answered : Amen ! and they ate
and drank and made merry.

X. 1(1-3) ButTobi was heavy and wretched, and it grieved him
at his heart, and he said : my son, my son, why dost thou tarry, why
are thy steps so long in coming 21  Such was his custom all the days.
2 (4) And Hanna wept and did not eat, for her sighs were many and
her heart was faint. 3 And she said to her husband : thou are verily
guilty of this great tribulation which thou hast brought upon us, 4§
for thou hast sent away our son, the joy of our heart, the nourisher of
our old age, under whose shadow we would live among the nations.
5 (6) And Tobi answered her: fear not, my sister, for [I trust in the
lovingkindness of my God, that he will bring him back] in peace, as
the man who went with him is very trusty [and he is an angel from
the Lord of hosts]. 6 (7)§ Go outside, my sister, and see, perhaps it
might be the will of God, through his mercy, that thou bring me
tidings and rejoice my fainting heart. Such was his custom all the
time his son was abroad.|| % (9) Tobiyah was thinking in his own
heart, and he said to Reuel, his father-in-law : why dost thou make
me tarry, and God has made my way prosperous, whilst the sleep
has fled from my father and my mother, they do not rest nor are
they'still [until I return home in peace?]f 8 [But Reuel said to his
son-in-law : be content, I pray thee, and tarry with me ; fulfil these

* J. reads: (10) And may a blessing come upon thy wife and upon your
parents 3 (11) and may you see your children and your children’s children unto the
third and fourth generation, and may your seed be blessed by the God of Israel
who reigneth for ever.

+ X. J. (1-3) reads: But as Tobias made longer stay upon occasion of the
marriage, Tobias his father was solicitous, saying, Why thinkest thou doth my
son tarry, or why is he detained there? (2) Is Gabelus dead, thinkest thou, and
no man will pay him the money? (3) And he began to be exceeding sad both
he and Anna his wife with him : and they began both to weep together, because
their son did not return to them on the day appointed.

f J. (5) (here missing) : We having all things together in thee alone, ought
not to have let thee go from us.

§ J. (7) reads: But she could by no means be comforted, but daily running
out looking round about, and went into all the ways by which there seemed
any hope he might return, that she might if possible see him coming afar off.

I 'J. (8) (here missing) reads: But Raguel said to his son-in-law, stay here,
and I will send a messenger to Tobias thy father, that thou art in health.

9 J. (9) : And Tobias said to him, I know that my father and mother now
count the days, and their spirit is grievously afflicted within them.”
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two weeks, and I will send thee away with mirth and with song.
9 But Tobi answered : no, my lord, listen to me, and send me away,
so that T go to my country, and my wife with me.] 10 (10) When
Reuel saw that he could not prevail upon him, he sent him away, and
his wife with him, with silver and gold, and precious things, and
cattle, and great household, and with great mirth. 1T (r1)* And
Reuel blessed his daughter, and said : may the Lord God of Israel
give unto thee seed of men, and prosper thy way ! ¥

XI. 1 And they sent him away, and his wife [and all his rela-
tions and friends and acquaintances went with him one day’s journey,
and they gave him gifts, everyone a ring of gold, a Qesitah and a
piece of silver; (1) and they went on their way to the city of
Nineveh.] 2 (2) And when they came near the city, the angel of
the Lord said to Tobiyah : thou knowest that it is a long time since
we have separated ourselves from your father. 3 (3) Set thy steps
on thy walk and go quickly to thy father, and T will lead on softly
according to the pace of the flock. 4 (4) And Tobiyah said : the
word is good which thou hast spoken. And he hastened and saddled
his ass, and he arose and went.f 5§ (7) And the angel charged
Tobiyah : as soon as thou shalt come into the house, forthwith give
thanks to God and bless him, and go to thy father and kiss him.
6 (8) And the gall of the fish which thou hast put up to keep, take
with thee and anoint the eyes of thy father, and he will see, and his
heart will rejoice. %7 Then Tobiyah went away from him and came
into the town ; (5)§ when he came near his mother perceived him
(6)|| and she ran and told it to her husband.q 8 (10) And Tobi

*J. (x1): ““saying, the holy angel of the Lord be with you in your journey,
and bring you through safe, and that you may find all things well about your
parents, and my eyes may see your children before I die.”

t J. adds (12-13) : And the parents taking their daughter kissed her and let
her go. (13) Admonishing her to honour her father and mother-in-law, to love
her husband, to take care of the family, to govern the house, and to behave
herself irreprehensibly. ;

I J. reads (4): And as their going pleased him, Raphael said to Tobias,
Take with thee of the gall of the fish, for it will be necessary. So Tobias took
some of that gall and departed.

§ J. (5): But Anna sat beside the way daily, on the top of a hill, from whence
she might see afar off.

[I'J. (6) And while she watched his coming from that place, she saw him afar
off, and presently perceived it was her son coming.

4 J. (9) omitted : Then the dog which had been with them in the way, ran
before, and coming as if he had brought the news, showed his joy by his fawning
and wagging his tail.
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rejoiced exceedingly, and he arose from his bed and wanted to run to
meet his son, and he dashed his foot against a stone [and he fell
down, for his eyes were blind]. 9 And Tobiyah hastened (11) [and
descended from the ass and lifted his father up from the ground] and
kissed him, and they wept (r2) and worshipped God ; they praised
him and blessed him with a loud voice. 10 (13) And Tobiyah took
the gall of the fish and annointed the eyes of his father with it
(14, 15) and his eyes were opened ; and the white substance which
covered the eyes fell off, and he rejoiced exceedingly.* 11 (16) When
Hannah saw that her husband was seeing, she worshibped God.
12 (17) And she said : blessed be the Lord God of Israel, who has
comforted us and has magnified his mercy.t I3 (18) And it came
to pass after the completion of seven days that Sarah arrived with all
the cattle and the young and the camels and beasts which her father
Reuel had given her. 14 (19) And Tobiyah told his father all that
had happened to him, and what the angel had done for him, and how
God had prospered him.§

XII. 1 (1) And Tobi said to his son : in what manner shall we *
honour this man ? (2, 3) for all that thou hast, has come to thee
through him. He has moreover killed the demon, and has done
many wondrous things for thee? 2 (4) And now, my son, call him,
that he may take one half of the riches which thou hast brought.
3 (5) And he listened to his father, and called the angel. And he
besought him and said: I pray thee, my Lord, man of God, behold
the Lord has blessed me for thy sake : choose thee from all that I
possess, and take one half thereof. (6) And he answered: I will
not take anything ; 4 but do ye serve God with fear, and worship
him and praise his holy name, for he renders to every man according
to his work. 5 And blessed be now the Lord who has rendered thee
thy reward, for thou hast acted towards the dead in piety and in
truth. 6 And the strength of Israel will not lie or utter falsehood, for

* J. (14 and 15): (14) And he stayed about half an hour ; and a white skin
began to come out of his eyes, like the skin of an egg (15) and Tobias took hold
of it and drew it from his eyes, and immediately he recovered his sight.

+ J. (17) : And Tobias said, I bless thee, O Lord God of Israel, because
thou hast chastised me, and thou hast saved me : and behold I see Tobias my son.

§ ). (20 and 21) omitted in our text., (20) And Achior and Nabath the kinsmen
of Tobias came rejoicing for Tobias, and congratulating with him for all the good
things that God had done for him. (21) And for seven days they feasted and
rejoiced all with great joy.
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he is truthful. %7 (9) And righteousness (alms) delivers from death.*
8 (13) And God has tried thee and has brought upon thee tribulations,
and has purified thee as silver and has heard thy prayer. 9 (15) And
he has sent me, the angel Raphael, one of the seven princes who
minister first in the presence of the King, the Lord of hosts.
10 (14) And he commanded me to heal thee and to save thee and to
conduct thy son and to bring him back ; for God had listened to thy
prayer and to thy reproach, and to the prayer and reproach of Sarah.
11 (16) And when they had heard his words, they were amazed one
at another, and they fell down upon their faces. 12 (17) And he said
to them, fear not, ¥ (18) for I came by the word of God, and by his
command have I done all these things [and not by any will of mine],
(19) and behold, at the sight of your eyes I appeared to eat and
drink,] and yet did I neither eat bread nor drink water.§ 13 (21,
22) So they arose and blessed God, and the angel had disappeared,
and they did not know it (see it), for they feared that they would die,
as their eyes had seen an angel of the Lord of hosts.

XIII. 1 (1) And they arose and blessed God the Lord their God.
And Tobi said : blessed art thou, O Lord, and great are thy works,
and thou shalt reign for ever and ever. 2 (z) For [thine is the
kingdom], thou leadest down to Sheol and bringest up again, he
wounds and he heals, and there is none who could deliver out of
his hand. 3 (3)|| O give thanks unto the Lord, for he is good : for his
mercy endureth for ever. 4 Who can utter the mighty acts of the
Lord, or show forth all his praise ? unto thee praise shall be given.
5 Bless the Lord, O my soul, O Lord my God, thou art very great ;
thou art clothed with honour and majesty. 6 Blessed be the
Lord God of Israel from everlasting even to everlasting. And all

* J. (6-13) corresponding to end of 3 and 4-7 differs greatly; J. (7-8) and
(1o0-12) are missing here. (7) For it is good to hide the secret of a king : but honour-
able to reveal and confess the works of God. (8) Prayer is good with fasting and
alms, more than to lay up treasures of gold. (10) But they that commit sin and
iniquity, are enemies to their own soul. (1) I discover then the truth unto you
and I will not hide the secret from you. (r2) When thou didst pray with tears,
and didst bury the dead, and didst leave thy dinner, and hide the dead by day
in thy house, and bury them by night, I offered thy prayer to the Lord.

+ J. adds, Peace be to you.

4 J. reads: but T use an invisible meat and drink, which cannot be seen by
men.

§ J. (20) omitted here : It is time therefore that I return to him that sent me :
but bless ye God, and publish all his wonderful works.

|| (3) till end of chapter totally different from J.
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the people say : Amen! %7 And it came to pass that before they
had finished their repast Tobiyah was told: lo, thy wife has come
with the cattle and the flock. And they arose and went to meet
them with timbrels and dances, and they brought them into the
house with mirth and songs. 8 And they fulfilled the days of the
feast, and they blessed God with a loud voice: Oh that men would
praise the Lord for his loving kindness, and for all the good deeds
and the wondrous things which God has wrought for us. 9 And
Tobi said: blessed art thou, oh Lord God of Israel, because thou
hast not denied us thy love and thy truth, thou who art the keeper
of the covenant, and of the love for those who love thee and keep
thy covenant. I0 And Tobi said to his son and to his wife Sarah,
O give thanks unto the Lord, call upon his name ; make known his
doing among the peoples, because he has dealt wondrously with us,
and has changed our mourning into mirth, and our sorrow into
dance and a day of feasting. And all the people answered : Amen !
and Tobi said to his son Tobiyah : blessed be our Lord, of whose
gifts we have eaten, and through whose goodness we live. And all
the people answered : blessed be our Lord, of whose gifts we have
eaten, and through whose goodness we live. 12 And all the
people arose and blessed Tobi and his wife, and Tobiyah his son,
and his daughter-in-law, and they said to Tobiyah : may thy house
be like unto the house of Perez. And they answered: Amen! And
they went, everyone of them, to their tents, joyful and glad of
heart.

XIV. 1 (1) And Tobi lived after he had recovered his sight
forty-nine years, and the days of his life were one hundred and
seventy years. 2 (2) And he died and was gathered unto his people
in a good old age in the city of Nineveh.* 3 (4) And the rest of his
works were in the love of God, in gladness of heart and abundance
in everything, and in the fear of God and clinging to him. 4 (5) And
it was before his death, and he spake to his son, saying : come near
to me, my son, and do not stand aside, for I will counsel thee before
God, ere I (die). . ...... '

BE STRONG.

* J. (3) omitted here : For he was six and fifty years old when he lost the
sight of his eyes, and sixty when he recovered it again,
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TOBIT LEGEND II (H.G).
(For THE SECOND DAY OF SHEBUOTH).

Thou shalt surely tithe all the increase of thy seed, that which
cometh forth of the field year by year. And thou shalt eat before
the Lord thy God, in the place which he shall choose to cause
his name to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine, and of
thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy flock ; that thou
mayest learn to fear the Lord thy God always. Our sages say:
“Thou shalt surely tithe ” (Asser te ‘asser), which means: tithe in
order that thou become rich, and tithe surely, in order that thou
have no wants. This is an indication to those that travel on the
high seas to give the tenth to those that are engaged in the study of
the law. If thou tithest then it is thy corn, but if not, it is my corn,
as it is said (Hosea ii, 11), ‘“therefore will I take back my corn in
its due time.” If thou art worthy, it is thy wine, but if not, it is mine.
Rabbi Levi said : (Prov. xxviii, 22) “ He that hath an evil eye hasteth
after riches, and knoweth not that want shall come upon him,” this
verse applies to the man who does not bring out his tithes in a
proper manner. For R. Levi said: It happened once (a history is
told) of a man who brought out his tithes in a proper manner (etc.),
therefore Moses warned the Israelites to tithe surely.

1. The history is told of a man whose name was Tobi, of the
tribe of Napthali, who all his days walked in the right path, and
performed many good deeds for his brethren who were with him in
the captivity in Nineveh: and he was left an orphan by his father,
and he was brought up by Deborah his father’s mother, and she led
him in the right path. And when he became a man he took a wife
of his own kindred and family, whose name was Hannah, and she
bare him a son, and he called his name Tobiyah. And when he
was in the captivity, in the city of Nineveh, all his brethren and
kindred polluted themselves, and did eat the bread of the sons of
the Gentiles. But he did not eat, for he feared God with all his
heart. And therefore God gave him grace and favour in the eyes of
Shalmanesser, the king, and he appointed him master over all that
lie hiad, to the day of his death. And at that time he committed to
the hand of Gabael his kinsman ten talents of gold, And after
the death of the king Shalmanesser, his son Sennacherib reigned
in his stead. And in the days of Sennacherib Tobi did many
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charitable deeds for the poor, and he fed the hungry and the
orphans ; and when he saw one of the Jews slain, cast out in the
street, he buried him. Now when Sennacherib returned in haste
from Judah, he went to Nineveh in fierce wrath against the ten tribes,
and killed many of them, and their corpses were cast out in the
streets, and none buried them. When Tobi saw that, his wrath was
kindled, and he arose in the night and buried them ; and thus he did
many times. Once Sennacherib asked for the bodies of the slain,
but found them not. And the men of Nineveh said to the king :
Tobi buries them. And the king commanded that he be put to
death. When Tobi heard it, he fled. And the king commanded
that they should pillage his house, and he hid himself from him five.
and forty days, until Adramelech and Sharezer his sons killed
Sennacherib with the sword, and Esarhaddon his son reigned in his
stead. And the king appointed Aqiqar over all his affairs. And Aqiqar
spake good words for Tobi, and he brought him back to Nineveh.
II. When the feast of Weeks came, his wife prepared a plentiful
meal, and as he sat at the table, he said to his son Tobiyah: go, and
bring to me some of our poor brethren, such as fear God, to eat with
us. Then Tobiyah went and found a man slain, cast out in the
street, and he told his father. What did his father do? he rose from
the table and he went with him, and he took him from the street of
the city, and breught him into a house until the going down of the
sun, that he might be able to bury him. And he turned to his
house and ate his bread in mourning. And he said : Woe that on
us is fulfilled, “and I will turn your feasts and your songs into
mourning.” And he wept very sore. And when the sun went down
he went and buried him. And he returned to his house, and he lay
upon his bed, and his face was uncovered, and dust fell from the
wall into his eyes. And in the morning he went to the physician to
cure his eyes, but it did not avail him, until he became blind of both
eyes, which lasted for four years. And Aqiqar his friend nourished
him. After many days his wife did work for women, and they gave
her a kid for her wages. And Tobi heard the kid bleating in the
house, and he asked her: from whence hast thou this kid? hast
thou stolen it perhaps? And his wife Hannah said: they have given
it to me as the wages of the work of mine hands ; [ have not stolen
it! But Tobi did not believe her, and they quarrelled concerning
the kid. Hannah said to Tobi: Where are thy goodnesses and thy

merits ? hence thy worthlessness is manifest to all !
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ITI. When Tobi heard this he was much grieved, and he wept
and prayed to the Holy One, blessed be he, in the anguish of his
soul, and he said: Lord of the universe! take my soul from me,
for it is better for me to die than to live, so that I shall no more
hear shame. And the same day, Sarah, the daughter of Reuel, who
lived in Agbatanis, in the land of Media, heard a great reproach
because she had been given to seven men as wife, and not one of
them came in unto her according to the way of all the earth. And
her maid said to her : it is thou who hast killed these men to whom
thou hast been given in marriage, and not one of them has come in
unto thee because thou hast hurt them. And it came to pass, when
Sarah heard the words o her maid she wept very much, and went up
into the upper chamber to pray there in the anguish of her soul.
And she said : Lord of the universe! thou knowest that I am pure,
and I have not polluted myself with man. T am the only daughter
of my father, neither has he son to inherit his property, nor any
kinsman ; and behold, seven husbands are dead for my sake, and
why should I live? But if it please not thee to kill me, have pity
on me that I hear no more reproach! Our sages say that on that
day the Holy One, blessed be he, accepted their prayers, and he
commanded the angel Raphael to heal them both; to cure Tobi
from the blindness of his eyes, and to give Sarah for wife to Tobiyah,
the son of Tobi, and to take away from her Ashmedai, the king of
the demons.

IV. At that time Tobi remembered the money which he had
committed to the hand of Gabael. And he called his son Tobiyah,
and said to him, My son, fear the Lord thy God all thy days, and
give alms all thy days, and do not walk with a thief or an adulterer,
and set aside thy tithes as is proper, and the Holy One, blessed be
He, will give thee great riches. And now, my son, know that I have
committed ten talents of silver to the hand of Gabael, and I know not
the day of my death ; go to him, and he will give thee the money.

V. And Tobiyah answered his father: All that thou hast
commanded me I will do: but how can I take the money from the
hand of Gabael, who knoweth me not, and I know not him? His
father said to him: Take this ring, which he has given me, and
I have given him my ring. And now, my son, seek thee a trusty
man, who may go with thee, and I will give him his wages. So
Tobiyah went immediately to seek for a man who might go with
him, and he found the angel Raphael standing by. But he did not
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recognise him that he was an angel of the Lord. He asked him :
From whence art thou? He answered him, From the Children
of Israel. He said to him: Knowest thou how to go to Media ?
And he said: Yes. Tobiyah said to him: Tarry a little for my
sake, and I will tell my father. Tobiyah went and told his
father. He said to him: Call him. And he said to him: My
son Tobiyah desireth to go to Media; art thou willing to go with
him? . He said to him: Yes! And Tobi called his son imme-
diately, and said to him: Prepare thyself, and go with this man,
and may the Lord of heaven prosper your way and bring you back
in peace.

VI. Both went then on their journey, and they came to the
river Euphrates, and they passed the night there. And Tobiyah
ran to the river to drink, and a fish came out and ate his bread, and
he cried out. And Raphael said to Tobiyah: Lay hold of the
fish, and do not let it go. Tobiyah went and laid hold of the fish
and drew it out, and Raphael said to him: Open it in the middle
and take its heart ; it is good to burn it before a man in whom the
spirit of demons is, to make them flee from him ; and take also the
gall, for it is good to anoint therewith the eyes in which there is
blindness, and they shall be healed. So Tobiyah did as the angel
commanded him, and they went to Media. And Raphael said to
Tobiyah': My brother, thou comest to the house of Reuel, who
is an old man, and has a daughter who is exceeding fair, whose
name is Sarah, speak to him that he may give her to thee for
a wife. Tobiyah said to him: I have heard that she has been
given in marriage to seven men, and they died before they came
in unto her. Raphael said: Fear not! when thou shalt be with
her in the marriage chamber, take the heart of the fish and burn
thereof under her garment, and the demon will smell it, and will
run away.

VII. Raphael said to Reuel: Give thy daughter to Tobiyah
for a wife. And he said: I am willing. And Reuel took his
daughter Sarah and gave her to Tobiyah for a wife. And Reuel
said to his wife: Prepare a bedchamber. Tobiyah and his wife
Sarah went into it ; and Tobiyah remembered the words of Raphael,
and he took the heart of the fish and put it on a censer and burnt
it under the clothes of Sarah. And Ashmedai received the smell,
and he fled instantly ; and both prayed to the Holy One, who had
healed her. On the morrow, Tobiyah said to Raphael: Go to
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Gabael, that he may give thee ten talents of gold. Raphael went
immediately, and brought the money; and Raphael said to
Tobiyah : Thou knowest that thou hast left thy father and thy
mother in great pain; now let us go to prepare the house, and let
thy wife come after us. So they both of them went. Raphael
said to Tobiyah : When thou comest into the house of thy father,
take the gall and put it in the eyes of thy father, and he will be
cured. He did so. And Tobi said to his son: Tell me all that
thou hast done. And he told him. And he said: Blessed be
the Lord who hath sent his angel with my son, and hath prospered
his way, and hath cured two poor people like ourselves. In after
days God blessed Tobiyah also, because he fulfilled the command
of his father, and gave tithes of everything that he possessed.

Hence we learn how great is the power of alms and tithes, and
how, because Tobi gave alms and separated his tithes as is meet,
the Holy One, blessed be he, rewarded him! And because the
Patriarchs of the world knew the power of alms and tithes they
were careful in observing them. Therefore did Moses warn the
Israelites, saying to them: Thou shalt surely tithe all the increase
of thy seed.
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